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II

(Πράξεις, γιά την Ισχύ τών όποιων δέν άπαιτεΐται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΛΕΥΤΕΡΟ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

στή συμφωνία τής 26ης Ιουλίου 1957 (!) μεταξύ τής όμοσπονδιακής κυβερνήσεως της
Αύστρίας, άφ' ένός, καί τών κυβερνήσεων τών Κρατών μελών τής Εύρωπαϊκής
Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος καί τής Ανώτατης Αρχής τής Εύρωπαϊκής
Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος, άφ' έτερου, περί καθιερώσεως κατευθείαν
διεθνών σιδηροδρομικών τιμολογίων γιά τή μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος μέσω

τοΰ έδάφους τής Δημοκρατίας τής Αύστρίας
I

(81 /606/EKAX)

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ

dtp' Bvog,

ΟΙ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ ΑΝΘΡΑ­
ΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΟΣ,

t] oTtota Ka/xtxai axo écffé «fi Koiv6rr)g»,

ΚΑΙ Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

&©' ETEDOU,

φορά άνθρακος και χάλυβος μέσω τοΟ εδάφους της
Αύστριακης Δημοκρατίας, όπως τροποποιήθηκε
άπό τή συμπληρωματική συμφωνία τής 29ης Νοεμ­
βρίου 1960, ή όποία καλείται στό εξής «ή συμφω­
νία».

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ :

"Αρθρο 1

Ή κυβέρνηση τής Ελληνικής Δημοκρατίας προ­
σχωρεί στή συμφωνία της 26ης Ιουλίου 1957
μεταξύ τής ομοσπονδιακής κυβερνήσεως της
Αύστρίας, άφ' ένός, καί τών κυβερνήσεων τών
Κρατών μελών τής Εύρωπαϊκης Κοινότητος
"Ανθρακος καί Χάλυβος καί τής Ανωτάτης Αρχής
της Εύρωπάίκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυ­
βος, άφ' έτέρου, περί τής καθιερώσεως κατευθείαν
διεθνών σιδηροδρομικών τιμολογίων γιά τή μετα­

"ApØpo 2

Τό κείμενο τής συμφωνίας τροποποιείται ώς έξής :

1 . Στό άρθρο 1 πρώτη παράγραφος, οί λέξεις « άπό
ένα σημείο διελεύσεως τών αύστρογερμανικών
συνόρων έως ένα σημείο διελεύσεως τών
αύστροϊταλικών συνόρων ή άντίστροφα»
καταργούνται.

2 . Στό άρθρο 3 πρώτη παράγραφος, οί λέξεις «πού
διέρχεται τά σύνορα πού, άναφέρονται στό

(*) Αρχική συμφωνία : ΕΕ τί|ς ΕΚΑΧ αριθ. 6 της 20. 2 .
1958 , σ. 78/58 " συμπληρωματική συμφωνία : ΕΕ άριθ.
68 τής 19 . 10. 1961 , σ. 1237/61 * συμπληρωματικό
πρωτόκολλο : ΕΕ άριθ. ί 12 τής 18 . 1 . 1979, σ. 27 .
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άρθρο 1 πρώτη παράγραφος» αντικαθίστανται
άπό τίς λέξεις «πού διέρχεται ύπό διαμετακό­
μιση διά τοϋ δικτύου τών αύστριακών ομο­
σπονδιακών σιδηροδρόμων».

3 . Στό άρθρο μόνο τοϋ κεφαλαίου II τοϋ παραρ­
τήματος II τής συμφωνίας, οί λέξεις «άπό ένα
σημείο διελεύσεως των αύστρογερμανικών
συνόρων έως ένα σημείο τών . αύστροϊταλικών
συνόρων ή άντίστροφα» καταργούνται.

Καθεμία άπό τίς κυβερνήσεις τών Κρατών μελών
τής Κοινότητος κοινοποιεί στήν Αύστριακή " Ομο­
σπονδιακή Κυβέρνηση τήν πλήρωση τών δρων πού
άπαιτοϋνται γιά τή θέση σέ ίσχύ τοϋ παρόντος
πρωτοκόλλου, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοϋ έσω­
τερικοϋ δικαίου της .

Τό παρόν πρωτόκολλο τίθεται σέ ισχύ ένα μήνα
μετά τήν ήμερομηνία κατά τήν όποία ή ομοσπον­
διακή κυβέρνηση της Αύστρίας γνωστοποιεί στά
λοιπά μέρη της συμφωνίας ότι έχει λάβει τίς κοινο­
ποιήσεις πού άναφέρονται στή δεύτερη παράγραφο
καί ότι πληροϋνται, έπίσης, οί άπαιτούμενοι όροι
γιά νά τεθεί σέ ίσχύ τό παρόν πρωτόκολλο, σύμ­
φωνα μέ τίς διατάξεις τοϋ αύστριακοϋ δικαίου.

Αρθρο 3

Τό κείμενο της συμφωνίας στήν έλληνική γλώσσα,
προσαρτάται ώς παράρτημα στό παρόν πρωτό­
κολλο, είναι έξίσου αύθεντικό μέ τά άρχικά κεί­
μενα. ApØpo 5

ApOpo 4
Τό παρόν πρωτόκολλο κατατίθεται στήν ομοσπον­
διακή κυβέρνηση της Αύστρίας. Ή έν λόγω κυβέρ­
νηση διαβιβάζει κεκυρωμένα άντίγραφα στίς
κυβερνήσεις τών Κρατών μελών της Κοινότητος
καί στήν Επιτροπή τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων άποδέ­
χεται, μέ τήν ύπογραφή της, τό παρόν πρωτόκολλο.

Είς πίστωσιν τών άνωτέρω, οί ύπογεγραμμένοι άντιπρόσωποι της όμοσπονδιακης
κυβερνήσεως τής Αύστρίας καί τών κυβερνήσεων τών Κρατών μελών της Κοινότη­
τος καί της Επιτροπής τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων, δεόντως έξουσιοδοτημένοι,
ύπέγραψαν τό παρόν πρωτόκολλο.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες στίς δύο Απριλίου τοϋ χίλια έννιακόσια ογδόντα ένα σέ ένα
μόνο άντίτυπο στήν άγγλική , γαλλική, γερμανική, δανική, έλληνική, ιταλική καί
όλλανδική γλώσσα, καί καθένα άπό τά κείμενα είναι έξίσου αύθεντικά.

Pour le royaume de Belgique

Voor het Koninkrijk België

På kongeriget Danmarks vegne
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Fiir die Bundesrepublik Deutschland

ftd xfiv ' E^tivikt] Ar|[ioKpaiia

Pour la République francafse

For Ireland

Per la Repubblica itahana

Pour le grand-duché de Luxembourg
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

For Kommissionen for De europæiske Fællesskaber

Für die Kommission der Europäischen Gemeinschaften

Γιά τήν Επιτροπή τών Εύρωπαϊκων Κοινοτήτων

For the Commission of the European Communities

Pour la Commission des Communautés européennes

Per la Commissione delle Comunità europee

Voor de Commissie van de Europese Gemeenschappen

Für die Österreichische Bundesregierung
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ΒΙΙΛΟ — ΑΝΗΑΝΟ — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ΑΝΝΕΧ — ΑΝΝΕΧΕ — ΑΙΙΕΟΑ ΤΟ — ΒΠΙΑΟΕ

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

μεταξύ τής όμοσπονδιακής κυβερνήσεως τής Αύστρίας, άφ' ένός, καί των κυβερνή­
σεων τών Κρατών μελών τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος καί
τής Ανώτατης Αρχής τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος, άφ' έτε­
ρου, περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών σιδηροδρομικών τιμολογίων γιά τή μετα­

φορά άνθρακος καί χάλυβος μέσω τοΟ έδάφους τής Δημοκρατίας τής Αόστρίας

Ή όμοσπονδιακή κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Αύστρίας (ή όποία καλείται στό
έξης «ή όμοσπονδιακή κυβέρνηση τής Αύστρίας»),

a(p' évoc,

οί κυβερνήσεις τών Κρατών μελών της Εύρωπαϊκης Κοινότητος "Ανθρακος καί
Χάλυβος (ή όποία καλείται στό έξης «ή Κοινότης») καί ή Ανώτατη Άρχή τής Εύρω­
παϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος (ή όποία καλείται στό έξης « Ανωτάτη
Άρχή»),

a<p ' éxépou,

"Εχοντας πεισθεί οτι ή δημιουργία στενότερων οικονομικών σχέσεων μεταξύ της
Δημοκρατίας τής Αύστρίας καί τής Κοινότητος είναι πρός όφελος τής Εύρώπης,

EmØDu,(Dvxa<;:

νά έξετάσουν τά προβλήματα τών σιδηροδρομικών μεταφορών άμοιβαίου ένδιαφέ­
ροντος,

νά καθιερώσουν κατευθείαν διεθνή σιδηροδρομικά τιμολόγια γιά τή μεταφορά
άνθρακος καί χάλυβος μεταξύ τών Κρατών μελών μέσω τοΟ δικτύου τών αύστρια­
κών όμοσπονδιακών σιδηροδρόμων,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ :

β) ως «έδάφη τών Κρατών μελών τής Κοινότητος»
νοϋνται τά έδάφη στά όποια έφαρμόζεται ή
προαναφερθείσα.

"ApØpo 2

Αρθρο 1

Κατά τήν έννοια τής παρούσας συμφωνίας « κατευ­
θείαν διεθνή σιδηροδρομικά τιμολόγια» είναι οί
τιμές καί οί όροι μεταφοράς πού δημοσιεύθηκαν
καί έφαρμόζονται στή σιδηροδρομική μεταφορά
άνθρακος καί χάλυβος, βάσει ένός μοναδικοϋ συμ­
βολαίου μεταφοράς μεταξύ τών έδαφών τών Κρα­
τών μελών τής Κοινότητος (τά όποια καλούνται
στό έξής « Κράτη μέλη ») μέσω τοΟ δικτύου τών
αύστριακών όμοσπονδιακών σιδηροδρόμων, άπό
ένα σημείο διελεύσεως τών αύστρογερμανικών
συνόρων έως ένα σημείο διελεύσεως τών αύστροϊ­
ταλικών συνόρων ή άντίστροφα.

Κατά τήν έννοια της παρούσας συμφωνίας :

α) ως «άνθραξ καί χάλυψ» νοοΟνται τά προϊόντα
τά όποια άναφέρονται στό παράρτημα I 'τής
συνθήκης τής 18ης Απριλίου 1951 περί ιδρύ­
σεως τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος
καί Χάλυβος*

Στήν παρούσα συμφωνία, τά τέλη μεταφοράς πού
προβλέπονται στά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια
άποτελοΟνται άπό τό σύνολο τών τμηματικών
τελών πού άναλογοΟν στούς σιδηροδρόμους τών
Κρατών μελών καί τοΟ τμηματικού τέλους πού
άναλογεϊ στούς αύστριακούς ομοσπονδιακούς
σιδηροδρόμους.

Τό τμηματικό τέλος πού άναλογεϊ στούς σιδηρο­
δρόμους κάθε Κράτους μέλους άφορα τή συνολική
άπόσταση τής μεταφοράς συμπεριλαμβανομένου
τοϋ τμήματος τής διαδρομής πού διανύεται έντός
τής Αύστρίίας καί ύπόκειται στούς ίδιους κανόνες,
καί ιδίως στούς ίδιους κανόνες μειώσεως, όπως
άκριβώς οί κανόνες έκεΐνοι πού έφαρμόζονται άπό
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κυβερνήσεις τών Κρατών μελών άποφευγουν, σχε­
τικά μέ τίς τιμές καί τούς όρους μεταφοράς όποι­
ασδήποτε φύσεως, τίς διακρίσεις πού γίνονται
βάσει τής χώρας προελεύσεως ή προορισμοϋ τών
προϊόντων.

ApQpo 5

Ή ομοσπονδιακή κυβέρνηση τής Αυστρίας, οί
κυβερνήσεις τών Κρατών μελών καί ή Ανώτατη
Άρχή θά έξετάσουν, στό πλαίσιο της Επιτροπής
Μεταφορών ή όποία προβλέπεται στό άρθρο 6 τής
παρούσας συμφωνίας, τή δυνατότητα έπεκτάσεως
στά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια πού άναφέρονται
στήν παρούσα συμφωνία, τών μέτρων έναρμονί­
σεως πού ελήφθησαν ή πρόκειται νά ληφθοϋν έντός
τής Κοινότητος.

ApOpo 6

τά Κράτη μέλη σέ παρόμοιες σιδηροδρομικές μετα­
φορές, κατά τίς όποιες διανύονται διαδοχικά καί
χωρίς διακοπές άποστάσεις μέσω περισσοτέρων
τοΟ ένός Κρατών μελών.

Τό τμηματικό τέλος πού άναλογεϊ στούς αύστρια­
κούς ομοσπονδιακούς σιδηροδρόμους γιά τό
τμήμα τής διαδρομής έντός τής Αύστρίας ύπολογί­
ζεται, όπως άναφέρεται στό παράρτημα I τής
παρούσας συμφωνίας, βάσει τών ποσοστών μειώ­
σεως τών τελών πού προβλέπονται άπό τούς
αύστριακούς ομοσπονδιακούς σιδηροδρόμους γιά
τή διάνυση τών ιδίων άποστάσεων στίς έσωτερικές
μεταφορές εμπορευμάτων.

Κατά παρέκκλιση άπό τίς δύο προηγούμενες παρα­
γράφους, τά τμηματικά τέλη πού άναλογοϋν στούς
σιδηροδρόμους τών Κρατών μελών καί τής
Αύστρίας, τά όποια περιλαμβάνονται στά τιμολό­
για πού καθορίζονται γιά τήν άντιμετώπιση τοϋ
άνταγωνισμοϋ ή στά τιμολόγια κάποιου άλλου
συστήματος ισοτίμων τιμολογίων, θά καθορίζο­
νται μόνο κατόπιν διαβουλεύσεων μεταξύ τών
σιδηροδρομικών διοικήσεων όλων τών Κρατών
μελών καί τής Αύστρίας, πλήρως έξουσιοδοτημέ­
νων άπό τίς άντίστοιχες κυβερνήσεις . Οί σιδηρο­
δρομικές διοικήσεις είναι ύπεύθυνες γιά τόν δίκαιο
διακανονισμό τών προβλημάτων πού άφοροϋν τόν
άνταγωνισμό ή τήν ισοτιμία .

Κάθε δυσκολία είναι δυνατό νά άναφέρεται στήν
Επιτροπή Μεταφορών, ή όποία προβλέπεται στό
άρθρο 6 τής παρούσας συμφωνίας.

"Αρθρο 3

Τά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια, στά όποια άναφέ­
ρεται ή παρούσα συμφωνία, έφαρμόζονται σέ κάθε
μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος μεταξύ Κρατών
μελών πού διέρχεται τά σύνορα πού άναφέρονται
στό άρθρο 1 παράγραφος 1 , πλήν τών περιπτώσεων
πού ρυθμίζονται άπό ειδικούς κανονισμούς πού
άναφέρονται στό παράρτημα II .

Τά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια, στά όποια άναφέ­
ρεται ή παρούσα συμφωνία, έφαρμόζονται έπίσης
στά προϊόντα τά όποια άναφέρονται στό ένιαΐο
ονοματολόγιο πού προσαρμόσθηκε στίς άνάγκες
τής μεταφορας, στό όποιο έφαρμόζονται τά κατευ­
θείαν διεθνή τιμολόγια τής Κοινότητος, στήν περί­
πτωση σιδηροδρομικής μεταφορας κατά τήν όποία
διανύονται διαδοχικά καί χωρίς διακοπές άποστά­
σεις μέσω περισσοτέρων τοϋ ένός Κρατών μελών.

Από τή θέση σέ ΐσχυ τής παρούσας συμφωνίας θά
συσταθεί Επιτροπή Μεταφορών, ή όποία καλείται
στό έξής «ή έπιτροπή » καί ή όποία θά μεριμνά γιά
τά προβλήματα τά όποια άνακύπτουν άπό τήν
έφαρμογή τής παρούσας συμφωνίας.

Ή έπιτροπή θά συνίσταται άπό άντιπροσώπους τής
ομοσπονδιακής κυβερνήσεως τής Αύστρίας, της
κυβερνήσεως κάθε Κράτους μέλους τής Κοινότη­
τος καί τής Ανώτατης Αρχής.

Ή έπιτροπή θά καταρτίσει μέ άμοιβαία συμφωνία
τόν έσωτερικό κανονισμό της καί σύμφωνα μέ
τούς κανόνες αύτοϋ θά διορίσει τόν πρόεδρο, τοϋ
όποιου ή θητεία θά είναι ένα έτος.

Τήν έπιτροπή θά έπικουροϋν δύο γραμματείς, άπό
τούς όποιους ό ένας θά διορίζεται άπό τήν όμο­
σπονδιακή κυβέρνηση τής Αύστρίας καί ό άλλος
άπό τήν Ανώτατη Άρχή .

ApBpo 7

Ή έπιτροπή συγκαλείται άπό τόν πρόεδρό της.

Ή έπιτροπή συνέρχεται μία φορά κάθε έτος σέ
τακτική συνέλευση καί καταρτίζει έτήσια έκθεση
γιά τίς έργασίες της, ή όποία ύποβάλλεται στήν
ομοσπονδιακή κυβέρνηση τής Αύστρίας, στίς
κυβερνήσεις τών Κρατών μελών καί στήν Ανώ­
τατη Άρχή .

Άν ή όμοσπονδιακή κυβέρνηση τής Αύστρίας, ή
κυβέρνηση ένός Κράτους μέλους ή ή Ανώτατη
Άρχή τό ζητήσουν, ό πρόεδρος συγκαλεί, έντός
δύο έβδομάδων άπό τήν ύποβολή τής σχετικής
αιτήσεως, έκτακτη συνέλευση τής έπιτροπής, ιδίως
σέ περίπτωση κατά τήν όποία άπρόβλεπτες δυσκο­

ApØpo 4

Όσον άφορά τή μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος
μεταξύ Κρατών μελών διά τοϋ δικτύου τών
αύστριακών όμοσπονδιακών σιδηροδρόμων, ή
όμοσπονδιακή κυβέρνηση τής Αύστρίας καί οί
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λίες ή ριζική μεταβολή στίς οικονομικές ή τεχνικες
συνθήκες έπηρεάζουν σημαντικά τήν εφαρμογή της
παρούσας συμφωνίας.

Ή έπιτροπή έρευνα τά προβλήματα τά όποια τίθε­
νται σ' αύτή καί ύποβάλλει στήν ομοσπονδιακή
κυβέρνηση της Αύστρίας, στίς κυβερνήσεις τών
Κρατών μελών καί στήν Ανώτατη Άρχή, προτά­
σεις πρός συζήτηση . "Αν δέν έπιτευχθεϊ συμφωνία
εντός δύο έβδομάδων άπό τήν ήμερομηνία της πρώ­
της διαβουλεύσεως, ή έπιτροπή ύποβάλλει σχετική
έκθεση στήν ομοσπονδιακή κυβέρνηση τής Αύ­
στρίας, στίς Κυβερνήσεις τών Κρατών μελών καί
στήν Ανώτατη Άρχή .

δύναται να τεθεί σέ ισχυ κατά τήν εκπνοή της περι­
όδου αύτής, άν κανένα άπό τά συμβαλλόμενα μέρη
δέν έχει αντίρρηση . Τό παρόν άρθρο δέν έφαρμόζε­
ται σχετικά μέ τήν καθιέρωση ή τήν τροποποίηση
τών τιμολογίων πού καθορίζονται γιά νά άντιμε­
τωπισθεϊ ό άνταγωνισμός ή βάσει συστήματος ισο­
τίμων τιμολογίων, τά όποια συνεχίζουν νά ύπόκει­
νται στίς διατάξεις τής τελευταίας παραγράφου
τοϋ άθρου 2 .

"Αρθρο 9

Ή Ανώτατη Άρχή άναγνωρίζει τήν παρούσα συμ­
φωνία ώς δεσμευτική άπό τής ύπογραφής της.

Ή κυβέρνηση κάθε Κράτους μέλους θα γνωστοποι­
ήσει, μέσω τής διπλωματικής όδοϋ, στήν ομοσπον­
διακή κυβέρνηση τής Αύστρίας ότι οί άναγκαΐοι
όροι γιά νά τεθεί σέ ίσχύ ή παρούσα συμφωνία
πληρούνται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τής έσωτερι­
κής νομοθεσίας . Ή ομοσπονδιακή κυβέρνηση της
Αύστρίας θά πληροφορήσει τά άλλα συμβαλλό­
μενα μέρη περί τών γνωστοποιήσεων πού έλαβε .

Ή παρούσα συμφωνία τίθεται σέ ίσχύ ένα μήνα
μετά τήν ήμερομηνία κατά τήν οποία ή ομοσπον­
διακή κυβέρνηση τής Αύστρίας πληροφορεί τά
άλλα συμβαλλόμενα μέρη δτι ή παρούσα συμφω­
νία έφαρμόζεται στά Κράτη μέλη καί στή Δημο­
κρατία της Αύστρίας.

Τά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια γιά τή μεταφορά
μέσω τοϋ δικτύου τών αύστριακών ομοσπονδια­
κών σιδηροδρόμων θά καθιερωθούν έντός δύο
μηνών άπό τήν ήμερομηνία θέσεως σέ ίσχύ της
παρούσας συμφωνίας.

"Αρθρο 10

Ή παρούσα συμφωνία συνάπτεται γιά άπεριόρι­
στη χρονική περίοδο.

Δύναται νά καταγγελθεί μέ προειδοποίηση έξι
μηνών άπό τήν ομοσπονδιακή κυβέρνηση τής
Αύστρίας ή άπό τήν Ανώτατη Άρχή, έξουσιοδοτη­
μένη πρός τοϋτο άπό τίς κυβερνήσεις τών Κρατών
μελών τά όποια είναι συμβαλλόμενα μέρη τής συμ­
φωνίας. Αύτή ή χρονική περίοδος δύναται νά μειω­
θεί σέ δύο μήνες, άν ή έπιτροπή δέν συμφωνεί σέ
ζήτημα πού τής έτέθη. Ή μειωμένη αύτή χρονική
περίοδος άρχίζει τήν ήμέρα κατά τήν όποία διαπι­
στώνεται ή έλλειψη συμφωνίας.

Αρθρο 8

Κάθε μελλοντική τροποποίηση :

1 ) στούς κανόνες ύπολογισμοϋ τών κατευθείαν
διεθνών τιμολογίων γιά τήν άδιάκοπη σιδηρο­
δρομική μεταφορά, μέσω δύο ή περισσοτέρων
Κρατών μελών, άνθρακος καί χάλυβος μεταξύ
Κρατών μελών, ή

2) εϊτε στίς τιμές τών έσωτερικών τιμολογίων τών
αύστριακών ομοσπονδιακών σιδηροδρόμων,
χωρίς άντίστοιχη ταυτόχρονη μεταβολή στά
κόμιστρα γιά τό τμήμα τής διαδρομής έντός
τής Αύστρίας σύμφωνα μέ τό παράρτημα I τής
παρούσας συμφωνίας, ε'ίτε στά τελευταία αύτά
κόμιστρα χωρίς άντίστοιχη ταυτόχρονη μετα­
βολή στίς τιμές τών έσωτερικών τιμολογίων
τών αύστριακών ομοσπονδιακών σιδηροδρό­
μων,

θά κοινοποιείται στίς κυβερνήσεις πού είναι συμ­
βαλλόμενα μέρη τής παρούσας συμφωνίας καί
στήν Ανώτατη Άρχή, τό συντομότερο δυνατόν καί
τουλάχιστον ένα μήνα πρό της ήμερομηνίας κατά
τήν όποία πρόκειται νά γίνει ή τροποποίηση . Ό
σκοπός, ή φύση καί ή έκταση έφαρμογής τής τρο­
ποποιήσεως θά άναφέρονται ταυτόχρονα στήν κοι­
νοποίηση . Άν ή ομοσπονδιακή κυβέρνηση τής
Αύστρίας, ή' κυβέρνηση Κράτους μέλους ή ή Ανώ­
τατη Άρχή θεωρεί δτι ή μελλοντική μετατροπή
είναι δυνατό νά προκαλέσει σοβαρές δυσχέρειες,
δύναται νά ζητήσει τήν έκτακτη σύγκληση τής έπι­
τροπής πρίν τεθεί σέ ίσχύ ή τροποποίηση .

Άν ή έπιτροπή δέ συμφωνήσει γιά τή σκοπιμότητα
της σχεδιαζόμενης τροποιποιήσεως, αύτή δέν είναι
δυνατόν νά τεθεί σέ ίσχύ πρίν παρέλθουν δύο
μήνες άπό τήν ήμερομηνία άποστολής τής έκθέ­
σεως, ή όποία προβλέπεται στό άρθρο 7 της παρού­
σας συμφωνίας.

Σέ έπείγουσες περιπτώσεις, ή χρονική περίοδος τοϋ
ένός μηνός πού άναφέρεται στήν πρώτη παρά­
γραφο τοϋ παρόντος άρθρου δύναται νά μειωθεί σέ
δύο έβδομάδες καί ή σχεδιαζόμενη τροποποίηση

Άρθρο 11

Ή παρούσα συμφωνία θά καταχωρηθεί στά άρχεϊα
τής ομοσπονδιακής κυβερνήσεως τής Αύστρίας. Ή
ομοσπονδιακή κυβέρνηση τής Αύστρίας θά διαβι­
βάσει έπικυρωμένα άντίγραφά της στήν Ανώτατη
Άρχή καί στίς κυβερνήσεις τών Κρατών μελών.
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"Εγινε στις Βρυξελλες στις 26 Ιουλίου 1957 στη γαλλική, γερμανική, ιταλική καί
όλλανδική γλώσσα, καί καθένα άπό τά τέσσερα κείμενα θεωρείται έξίσου αύθε­
ντικό.

Άκολουθοϋν οί ύπογραφές των άντιπροσώπων της ομοσπονδιακής κυβερνήσεως της
Αύστρίας, τών κυβερνήσεων των Κρατών μελών καί της Ανώτατης Άρχης, πλήρως
εξουσιοδοτημένων.

Γιά την Όμοσπονδιακή Κυβέρνηση της Αύστρίας:
DR. CARL H. BOBLETER

Hå TTjV AvcoTarrj 'Apxij :
D. P. SPIERENBURG

Για τις Κυβερνήσεις τών Κρατών μελών:

Γιά την Όμοσπονδιακή Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Γερμανίας:
5ΡΚ.ΕΤΙ

Γιά την Κυβέρνηση της Ιταλικής Δημοκρατίας:
V. BOLASCO

Γιά την κυβέρνηση τοΟ Βασιλείου τοΰ Βελγίου :
R. TAYMANS

Γιά την Κυβέρνηση τοΟ Μεγάλου Δουκάτου τοϋ Λουξεμβούργου
V. ΒΟϋδΟΝ

Γιά τήν Κυβέρνηση της Δημοκρατίας τΐ}ς Γαλλίας:
P. A. SAFFROY

Γιά την Κυβέρνηση τοΟ Βασιλείου τών Κάτω Χωρών:
G. DE ROO VAN ALDERWERELT
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T1APAPTHMA 1

της συμφωνίας τής 26ης Ιουλίου 1957 μεταξύ της όμοσπονδιακής κυβερνήσεως της
Αύστρίας, άφ' ενός, καί των κυβερνήσεων των Κρατών μελών της Εύρωπαϊκής Κοι­
νότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος καί τής Ανώτατης Αρχής τής Εύρωπαϊκής Κοινότη­
τος "Ανθρακος καί Χάλυβος, άφ' έτερου, περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών σιδη­
ροδρομικών τιμολογίων γιά τή μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος μέσω τοΰ έδάφους

τής Δημοκρατίας τής Αύστρίας

ΤΜΗΜΑΤΙΚΟ ΤΕΛΟΣ ΠΟΥ ΑΝΑΛΟΓΕΙ ΣΤΟΥΣ ΑΥΣΤΡΙΑΚΟΥΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟΥΣ
LIAHPOAPOMOYE

Τά τμηματικά τέλη πού άναλογοϋν στούς αύστριακούς ομοσπονδιακούς σιδηροδρό­
μους, τά όποια άναφέρονται στην τρίτη παράγραφο τοϋ άρθρου 2 της συμφωνίας,
ύπολογίζονται ώς έξης :
1 . Τά βασικά τέλη άνά τόνο (γιά ποσότητες 15 τόνων) στά έκάστοτε ισχύοντα εσω­

τερικά τιμολόγια της Αύστρίας θά μειώνονται κατά καθορισμένα ποσά γιά τίς
έξης κατηγορίες έμπορευμάτων : άνθρακα, όπτάνθρακα, μεταλλεύματα, σιδηρο­
μετάλλευμα, χυτοσίδηρο, άκατέργαστο χάλυβα, ήμιπροϊόντα, τελικά προϊόντα
καί άπορρίμματα (τεμάχια).
Τά τέλη πού ύπολογίζονται κατ' αύτόν τόν τρόπο θά θεωροΟνται ώς βασικά τέλη ,
άνά τόνο (γιά ποσότητες 20 τόνων) (!).

Τά έπικουρικά τέλη άνά τόνο γιά άπορρίμματα καί γιά προϊόντα σιδήρου καί
χάλυβος θά ύπολογίζονται διά πολλαπλασιασμοί) των βασικών τελών μέ τούς
άκόλουθους συντελεστές : 1,05 γιά 15 τόνους, 1,20 γιά 10 τόνους, 1,60 γιά 5
τόνους.

2 . Οί μειώσεις τών τιμών τών έσωτερικών τιμολογίων πού είναι σέ ισχύ στίς 8
Φεβρουαρίου 1957 , οί όποιες άναφέρονται στήν παράγραφο 1 , είναι οί έξης :

Είδος έμπορεύματος
Μείωση άνά τόνο

(σέ αυστριακά
σελλίνια)

"Ανθραξ 4,80

Όπτάνθραξ 4,80
Μετάλλευμα 3,00

Χυτοσίδηρος, άκατέργαστος χάλυψ 3,60
Ήμιπροϊόντα 3,60

Τελικά προϊόντα 5,40
Διαδρομή' Kufstein — Brennero/Brenner 6,00

Διαδρομή Salzburg HBF — Tarvisio Centrale 10,70

Διαδρομή Lindau — Reutin — Brennero/Brenner 11,50

Διαδρομή Simbach (Inn) — Tarvisio Centrale 13,20

Διαδρομή Passau HBF-Tarvisio Centrale 15,60

3 . Τά τμηματικά τέλη πού καθορίζονται συμφωνά μέ τούς ανωτέρω κανόνες θά
δημοσιευθοϋν στό «Διεθνές τιμολόγιο γιά μεταφορές έμπορευμάτων μεταξύ τών
Κρατών μελών τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος».

( 1 ) 15 μετρικών τόνων γιά όπτάνθρακα.
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TIAPAPTHMA II

τής συμφωνίας τής 26ης Ιουλίου 1957 μεταξύ της όμοσπονδιακής κυβερνήσεως της
Αυστρίας, άφ' ένός, καί των κυβερνήσεων των Κρατών μελών τής Εύρωπαϊκής Κοι­
νότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος καί τής Ανώτατης Αρχής τής Εύρωπαϊκής Κοινότη­
τος "Ανθρακος καί Χάλυβος, άφ' έτέρου, περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών τιμο­
λογίων γιά τη μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος μέσω τοδ έδάφους τής Δημοκρατίας

τής Αόστρίας

Κεφάλαιο I
ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΟΠΤΑΝΘΡΑΚΟΣ

"Αρθρο 1
Κατά παρέκκλιση άπό τίς διατάξεις τοϋ άρθρου 2 παράγραφος 2 της παρούσας συμ­
φωνίας, τά τέλη γιά τή μεταφορά οπτάνθρακος άπό Κράτος μέλος πρός τήν Ιταλία ή
άντίστροφα, μέσω τοϋ έδάφους της Αύστρίας, καθορίζονται ώς έξης :
1 . Γιά τόν ύπολογισμό τοϋ ίταλικοϋ τμηματικοϋ τέλους, έφαρμόζεται ό ιταλικός

συντελεστής μειώσεως, ό όποιος άντιστοιχεΐ στήν άπόσταση τοϋ τμήματος της
διαδρομής ποϋ διανύεται στήν Ιταλία.

2 . Γιά τόν ύπολογισμό τοϋ τμηματικοϋ τέλους οποιουδήποτε άλλου Κράτους
μέλους, έφαρμόζεται ό έθνικός συντελεστής μειώσεως, ό όποιος άντιστοιχεΐ στή
συνολική άπόσταση (συμπεριλαμβανομένου τοϋ τμήματος της Αύστρίας) μείον
τήν άπόσταση τοϋ τμήματος της διαδρομής πού εύρίσκεται στήν Ιταλία.

3 . Τό τμηματικό τέλος τό όποιο άναλογεΐ στούς αύτριακούς ομοσπονδιακούς σιδη­
ροδρόμους ίσοϋται μέ τό τέλος πού προβλέπεται στό άρθρο 2 παράγραφος 3 της
συμφωνίας.

"Αρθρο 2

Οι διατάξεις τοϋ άνωτέρω άρθρου 1 παραμένουν σέ ισχύ γιά τήν περίοδο έφαρμογης
τοϋ εΐδικοϋ κανονισμού, ό όποιος συντάχθηκε άπό τά Κράτη μέλη γιά τή μεταφορά
οπτάνθρακος άπό τή Γαλλία στήν Ιταλία καί άντίστροφα, ο όποιος δημοσιεύθηκε
στήν Επίσημη Εφημερίδα της Εύρωπαϊκης Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος
άριθ . 9 της 19ης Απριλίου 1955 .

Σέ περίπτωση κατά τήν όποία, τά Κράτη μέλη τροποποιήσουν τούς ειδικούς κανονι­
σμούς περί μεταφοράς οπτάνθρακος άπό τή Γαλλία στήν Ιταλία καί άντίστροφα, οί
διατάξεις τοϋ άνωτέρω άρθρου 1 , θά προσαρμοσθοϋν πρός αύτές τίς τροποποιήσεις
αν ένα άπό τά συμβαλλόμενα μέρη τό ζητήσει .

Κεφάλαιο II
ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΟΣ
ΑΠΟ Ή ΠΡΟΣ ΕΝΑ ΚΡΑΤΟΣ ΤΟ ΟΠΟΙΟ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΜΕΛΟΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩ­

ΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΟΣ

"Αρθρο μόνο

Ή μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος διά τοϋ δικτύου των αύστριακών ομοσπονδια­
κών σιδηροδρόμων άπό ένα σημείο διελεύσεως των αύστρογερμανικών συνόρων
έως ένα σημείο τών αύστροϊταλικών συνόρων ή άντίστροφα,
— άπό τρίτο κράτος, πρός Κράτος μέλος τής Κοινότητος,
— άπό Κράτος μέλος τής Κοινότητος, πρός τρίτο κράτος,
— άπό τρίτο κράτος, πρός τρίτο κράτος,

θά διέπεται άπό τό άρθρο 2 τής συμφωνίας όσον άφορα τό τμήμα της διαδρομής πού
εύρίσκεται στήν Αύστρία καί τά τμήματα πού εύρίσκονται στά Κράτη μέλη .
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ΔΕΥΤΕΡΟ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

στή συμφωνία τής 28ης Ιουλίου 1956 0) περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών
σιδηροδρομικών τιμολογίων γιά τή μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος μέσω τοΰ

sXPsTiKoO Edacpoix;

(81 /607/EKAX)

ΤΟ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΚΗΣ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΣ,

τό όποιο καλείται στό έξης «τό " Ομοσπονδιακό Συμβούλιο »,
cup ' évoc,,

ΟΙ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ
ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΟΣ,

f] 07t0ia Ka/iEtxai axo £tf|C f] « Koiv6rr|<;»,

ΚΑΙ Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

atp' éxépou,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ :

"Αρθρο 1

Ή κυβέρνηση της " Ελληνικής Δημοκρατίς προσχω­
ρεί στή συμφωνία τής 28ης Ιουλίου 1956 μεταξύ
τοϋ όμοσπονδιακοϋ συμβουλίου της Ελβετικής
Συνομοσπονδίας, άφ' ένός, καί τών κυβερνήσεων
των Κρατών μελών της Εύρωπαϊκής Κοινότητος
"Ανθρακος καί Χάλυβος καί της Ανωτάτης Άρχης
της Εύρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυ­
βος, άφ' έτέρου, περί τής καθιερώσεως κατευθείαν
διεθνών σιδηροδρομικών τιμολογίων γιά τή μετα­
φορά άνθρακος καί χάλυβος μέσω τοϋ έλβετικοϋ
έδάφους, ή όποία καλείται στό εξής «ή συμφωνία».

"Αρθρο 3

Ή Επιτροπή τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων άποδέ­
χεται, μέ τήν ύπογραφή της, τό παρόν πρωτόκολλο.

Καθεμία άπό τίς κυβερνήσεις τών Κρατών μελών
της Κοινότητος κοινοποιεί στό " Ομοσπονδιακό
Συμβούλιο τήν πλήρωση τών δρων πού άπαιτοϋ­
νται γιά τή θέση σέ ισχύ τοϋ παρόντος πρωτοκόλ­
λου, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοϋ έσωτερικοϋ
δικαίου της .

Τό παρόν πρωτόκολλο τίθεται σέ ίσχύ ένα μήνα
μετά τήν ήμερομηνία κατά τήν όποία τό " Ομοσπον­
διακό Συμβούλιο γνωστοποιεί στά λοιπά μέρη της
συμφωνίας ότι έχει λάβει τίς κοινοποιήσεις πού
άναφέρονται στή δεύτερη παράγραφο καί δτι πλη­
ρούνται, έπίσης, οί άπαιτούμενοι δροι γιά νά τεθεί
σέ ίσχύ τό παρόν πρωτόκολλο, σύμφωνα μέ τίς
διατάξεις τοϋ έλβετικοϋ δικαίου.

"Αρθρο 4

Τό παρόν πρωτόκολλο κατατίθεται στό " Ομοσπον­
διακό Συμβούλιο . Τό " Ομοσπονδιακό Συμβούλιο
διαβιβάζει κεκυρωμένα άντίγραφα στίς κυβερνή­
σεις τών Κρατών μελών της Κοινότητος καί στήν
Επιτροπή τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

"Ap9po2

Τό κείμενο της συμφωνίας στήν έλληνική γλωσσά,
πού προσαρτάται ώς παράρτημα στό παρόν πρωτό­
κολλο, είναι έξίσου αύθεντικό μέ τά άρχικά κεί­
μενα.

0 ) Αρχική συμφωνία : ΕΕ της ΕΚΑΧ άριθ .' 17 της 29 . 5 .
1957 , σ. 223/57 " συμπληρωματικό πρωτόκολλο : ΕΕ
αριθ . Ε 12 της 18 . 1 . 1979, σ. 15 .
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Εις πιστωσιν των άνωτέρω, οί ύπογεγραμμένοι άντιπρόσοοποι τοϋ Όμοσπονδιακοϋ
Συμβουλίου καί των κυβερνήσεων τών Κρατών μελών τής Κοινότητος καί τής Επι­
τροπής των Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων, δεόντως έξουσιοδοτημένοι, ύπέγραψαν τό
παρόν πρωτόκολλο.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες στίς δύό Απριλίου τοϋ χίλια έννιακόσια ογδόντα ένα σέ ένα
μόνο άντίτυπο στήν άγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, έλληνική, ιταλική καί
ολλανδική γλώσσα, καί καθένα άπό τά κείμενα είναι έξίσου αύθεντικά.

Pour le royaume de Belgique

Voor het Koninkrijk België

På kongeriget Danmarks vegne

Fur die Bundesrepublik Deutschland

rid tt|v ' EaAtivikti AmoKpaTia
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Pour la République fran9aise

For Ireland

Per la Repubblica italiana

Pour le grand-duché de Luxembourg

Voor net Koninkrijk der Nederlanden

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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For Kommissionen for De europæiske Fællesskaber

Für die Kommission der Europäischen Gemeinschaften

Γιά την Επιτροπή των Εύρωπαϊκων Κοινοτήτων

For the Commission of the European Communities

Pour la Commission des Communautés européennes

Per la Commissione delle Comunità europee

Voor de Commissie van de Europese Gemeenschappen

Für den Bundesrat der Schweizerischen Eidgenossenschaft
Pour le Conseil fédéral de la Confédération suisse

Per il Consiglio federale della Confederazione svizzera
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BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών σιδηροδρομικών τιμολογίων γιά τή μεταφορά
άνθρακος καί χάλυβος μέσω του έλβετικοΟ έδάφρυς

Τό 'Ομοσπονδιακό Συμβούλιο της Ελβετικής Συνομοσπονδίας (τό όποιο καλείται
στό έξης « Όμοσπονδικό Συμβούλιο»),

atp' ev6c,

οι κυβερνήσεις των Κρατών μελών της Εύρωπαϊκης Κοινότητος "Ανθρακος καί
Χάλυβος (ή οποία καλείται στό έξης «ή Κοινότης») καί ή Ανώτατη Άρχή της
Εύρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος (ή όποία καλείται στό έξης «ή
Ανώτατη 'Αρχή»),

aq>' exépou,

'EmØuucbvxac :

να άναπτύξουν τις ύπάρχουσες σχέσεις μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας καί
της Κοινότητος"

νά εξετάσουν προβλήματα σιδηροδρομικών μεταφορών άμοιβαίου ενδιαφέροντος*
νά καθιερώσουν κατευθείαν διεθνή σιδηροδρομικά τιμολόγια γιά τή μεταφορά
άνθρακος καί χάλυβος μεταξύ των Κρατών μελών μέσω τοϋ δικτύου τών ελβετικών
σιδηροδρόμων,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ :

Αρθρο 1

Κατά τήν έννοια της παρούσας συμφωνίας « κατευ­
θείαν διεθνή τιμολόγια» είναι οί τιμές καί οί οροι
πού δημοσιεύθηκαν καί έφαρμόζονται στή σιδηρο­
δρομική μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος, βάσει
ένός μοναδικοΟ συμβολαίου μεταφοράς μεταξύ
τών έδαφώ.ν τών Κρατών μελών τί]ς Κοινότητος,
μέσω τοϋ δικτύου τών έλβετικών σιδηροδρόμων.

Κατά τήν έννοια της παρούσας συμφωνίας ώς
«έδάφη τών Κρατών μελών της Κοινότητος» νοοΟ­
νται τά έδάφη στά όποια έφαρμόζεται ή συνθήκη
περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκης Κοινότητος "Ανθρα­
κος καί Χάλυβος .

"Αρθρο 2

Στήν παρούσα συμφωνία τά τέλη μεταφοράς πού
προβλέπονται στά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια
άποτελοϋνται άπό τό σύνολο τών τμηματικών
τελών πού άναλογοΟν στούς σιδηροδρόμους τών
Κρατών μελών τής Κοινότητος καί τοϋ τμηματικοϋ
τέλους πού άναλογεΐ στούς έλβετικούς σιδηροδρό­
μους.

Τό τμηματικό τέλος πού άναλογεΐ στούς σιδηρο­
δρόμους κάθε Κράτους μέλους άφορα ΐή συνολική

απόσταση της μεταφοράς συμπεριλαμβανομένου
τοϋ τμήματος πού διανύεται έντός της Ελβετίας
καί ύπόκειται στούς ίδιους κανόνες, καί ιδίως
στούς ίδιους κανόνες μειώσεως, όπως άκριβώς οί
κανόνες έκεϊνοι πού έφαρμόζονται άπό τά Κράτη
μέλη σέ παρόμοιες σιδηροδρομικές μεταφορές
κατά τίς όποιες διανύονται διαδοχικά καί χωρίς
διακοπές άποστάσεις μέσω δύο ή περισσοτέρων
Κρατών μελών.

Τό τμηματικό τέλος πού άναλογεΐ στούς έλβετι­
κούς σιδηροδρόμους ύπολογίζεται στήν τιμή πού
εμφαίνεται στά δημοσιευμένα έλβετικά τιμολόγια
διαμετακομίσεως.

Κατά παρέκκλιση άπό τίς δύο προηγούμενες παρα­
γράφους, τά τμηματικά τέλη πού άναλογοϋν στούς
σιδηροδρόμους τών Κρατών μελών καί τής Ελβε­
τίας, τά όποια περιλαμβάνονται στά τιμολόγια
άνταγωνισμοϋ ή ισοτιμίας θά καθορισθούν, μόνο
κατόπιν διαβουλεύσεων μεταξύ τών σιδηροδρομι­
κών άρχών όλων τών Κρατών μελών καί της Ελβε­
τίας, πλήρως έξουσιοδοτημένων άπό τίς άντίστοι­
χες κυβερνήσεις. Οί σιδηροδρομικές άρχές είναι
ύπεύθυνες γιά τό δίκαιο διακανονισμό τών θεμά­
των τά όποια άφοροϋν τόν άνταγωνισμό ή τήν ισο­
τιμία. Κάθε δυσκολία είναι δυνατό νά παραπέμπε­
ται στήν έπιτροπή πού προβλέπεται στό άρθρο 6
της παρούσας συμφωνίας.
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"ApOpo 7Άρθρο 3

Τά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια πού άναφέρονται
στήν παρούσα συμφωνία έφαρμόζονται σέ κάθε
μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος μεταξύ Κρατών
μελών τΓ)ς Κοινότητος πού διέρχεται μέσω τοϋ
έδάφους της Ελβετίας, πλήν τών περιπτώσεων πού
καλύπτονται άπό ειδικούς κανονισμούς πού έκτί­
θενται στό παράρτημα.

Τά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια πού άναφέρονται
στήν παρούσα συμφωνία έφαρμόζονται έπίσης στά
προϊόντα πού άπαριθμοϋνται στό ένιαΐο ονοματο­
λόγιο πού προσαρμόστηκε στίς άνάγκες τών μετα­
φορών, στό όποιο έφαρμόζονται τά κατευθείαν
διεθνή τιμολόγια της Κοινότητος, στήν περίπτωση
σιδηροδρομικής μεταφοράς κατά τήν όποία διανύ­
ονται διαδοχικά καί χωρίς διακοπές άποστάσεις
μέσω περισσοτέρων τοϋ ένός Κρατών μελών.

Ή έπιτροπή συγκαλείται από τόν πρόεδρό της.

Ή έπιτροπή συνέρχεται μία φορά κάθε έτος σέ
τακτική συνέλευση . "Εκθεση περί τών έργασιών της
ύποβάλλεται στό " Ομοσπονδιακό Συμβούλιο, στίς
κυβερνήσεις τών Κρατών μελών καί στήν Ανώ­
τατη Αρχή .

"Αν τό Όμοσπονδιακό Συμβούλιο, ή κυβέρνηση
Κράτους μέλους της Κοινότητος ή ή Ανώτατη
Άρχή τό ζητήσουν, ό πρόεδρος συγκαλεί έντός δύο
έβδομάδων έκτακτη συνέλευση της έπιτροπης,
ιδίως σέ περίπτωση κατά τήν όποία απρόβλεπτες
δυσκολίες ή ριζική μεταβολή στίς οικονομικές ή
τεχνικές συνθήκες έπηρεάζουν σημαντικά τήν
έφαρμογή τής παρούσας συμφωνίας. Ή έπιτροπή
άναζητα τά κατάλληλα μέσα γιά τήν άντιμετώπιση
της καταστάσεως καί ύποβάλλει έκθεση χωρίς
καθυστέρηση στό Όμοσπονδιακό Συμβούλιο, στίς
κυβερνήσεις τών Κρατών μελών καί στήν Ανώ­
τατη Άρχή .

ApOpo 4

'ApOpo 8

Όσον άφορα τή μεταφορά άνθρακος και χάλυβος
μεταξύ τών Κρατών μελών της Κοινότητος, μέσω
του δικτύου τών έλβετικών σιδηροδρόμων, τό
Όμοσπονδιακό Συμβούλιο καί οί κυβερνήσεις τών
Κρατών μελών άποφεύγουν, σχετικά μέ τίς τιμές
καί τούς όρους μεταφοράς όποιασδήποτε φύσεως
τίς διακρίσεις πού γίνονται βάσει της χώρας προε­
λεύσεως ή προορισμού τών προϊόντων.

Κάθε μελλοντική τροποποίηση :

Τό παρόν άρθρο δέν έφαρμόζεται στίς τροποποιή­
σεις τών τιμολογίων άνταγωνισμοΟ καί ισοτιμίας.

Τό παρόν άρθρο δέν έφαρμόζεται στίς γενικές τρο­
ποποιήσεις τών σιδηροδρομικών τιμολογίων κάθε
ένός άπό τά Κράτη μέλη ή τής Ελβετίας. Τά έν
λόγω τιμολόγια ύπόκεινται στίς διατάξεις τών
νόμων ή κανονισμών κάθε ένός άπό τά Κράτη
αύτά.

ApØpo 5

Τά συμβαλλόμενα μέρη διαβουλεύονται μεταξύ
τους, στό πλαίσιο τής έπιτροπής πού προβλέπεται
στό άρθρο 6 τής παρούσας συμφωνίας, περί τής
δυνατότητος έπεκτάσεως στά κατευθείαν διεθνή
τιμολόγια πού άναφέρονται στήν παρούσα συμφω­
νία, τών μέτρων έναρμονίσεως πού έλήφθησαν ή
πρόκειται νά ληφθοϋν έντός της Κοινότητος.

ApOpo 9

Apdpo 6

Οί διατάξεις που θεσπίζονται μέ άμοιβαια συμφω­
νία μεταξύ τών σιδηροδρομικών άρχών τών Κρα­
τών μελών τής Κοινότητος καί τής Ελβετίας, πλή­
ρως έξουσιοδοτημένων άπό τίς άντίστοιχες κυβερ­
νήσεις, διέπουν τούς όρους έφαρμογης τής παρού­
σας συμφωνίας .

Σέ περίπτωση δυσκολίας τό θέμα δύναται νά εισα­
χθεί στήν έπιτροπή ή όποία προβλέπεται στό άρθρο
6 τής παρούσας συμφωνίας.

Από τή θέση σέ ισχυ τής παρούσας συμφωνίας θά
συσταθεί Έπιτροπή Μεταφορών (ή όποία καλείται
στό έξής «ή έπιτροπή » καί ή όποία θά μέριμνα γιά
τά προβλήματα πού άνακύπτουν άπό τήν έφαρ­
μογή τής παρούσας συμφωνίας.

Ή έπιτροπή συνίσταται άπό έκπροσώπους τοϋ
" Ομοσπονδιακού Συμβουλίου, τών κυβερνήσεων
τών Κρατών μελών τής Κοινότητος καί τής Άνώ­

, τατης Αρχής.

Ή έπιτροπή καταρτίζει τόν έσωτερικό κανονισμό
της καί διορίζει τόν πρόεδρό της. Τήν έπιτροπή έπι­
κουροϋν δύο γραμματείς, άπό τούς όποιους ό ένας
θά διορίζεται άπό τήν Ανώτατη Άρχή καί ό άλλος
άπό τό " Ομοσπονδιακό Συμβούλιο .

'ApOpo 10

Ή Ανωτάτη Άρχή θεωρεί τήν παρούσα συμφωνία
ώς δεσμευτική άπό τής ύπογραφής της.

Ή κυβέρνηση κάθε Κράτους μέλους τής Κοινότη­
τος θά γνωστοποιήσει στό Όμοσπονδιακό Συμ­
βούλιο οτι οί άναγκαϊοι όροι γιά νά τεθεί σέ ισχύ ή
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παρούσα συμφωνία πληρούνται συμφωνά μέ τίς
διατάξεις της έσωτερικής νομοθεσίας . Τό " Ομο­
σπονδιακό Συμβούλιο θά πληροφορήσει τά άλλα
συμβαλλόμενα μέρη περί των γνωστοποιήσεων πού
έλαβε.

Ή παρούσα συμφωνία τίθεται σέ ίσχύ ένα μήνα
μετά τήν ήμερομηνία κατά τήν όποία τό Όμοσπον­
δικό Συμβούλιο πληροφορεί τά άλλα συμβαλλό­
μενα μέρη, δτι ή συμφωνία εφαρμόζεται στά
Κράτη μέλη τής Κοινότητος καί στήν Ελβετική
Συνομοσπονδία"

(α) στούς κανόνες ύπολογισμοΟ των τιμών καί τών
όρων τών κατευθείαν διεθνών τιμολογίων γιά
τήν άδιάκοπη σιδηροδρομική μεταφορά, μέσω
δύο ή περισσοτέρων Κρατών μελών, άνθρακος
καί χάλυβος μεταξύ Κρατών μελών τής Κοινό­
τητος" ή

(β) στίς τιμές ή τούς όρους μεταφορ&ς τών τιμολο­
γίων διαμετακομίσεως πού έχουν δημοσιεύσει
οί έλβετικοί σιδηρόδρομοι, χωρίς ταυτόχρονη
άντίστοιχη μεταβολή τών έσωτερικών τους
τιμολογίων,

γνωστοποιείται στίς Κυβερνήσεις πού είναι συμ­
βαλλόμενα μέρη τής παρούσας καί στήν Ανώτατη
Άρχή, τό συντομότερο δυνατόν καί τουλάχιστον
ένα μήνα πρό τής ήμερομηνίας κατά τήν όποία
πρόκειτα νά γίνει ή τροποποίηση . Ό σκοπός, ή
φύση καί ή έκταση τής τροποποιήσεως θά άναφέ­
ρονται ταυτόχρονα στή γνωστοποίηση .

"Αν τό " Ομοσπονδιακό Συμβούλιο, ή κυβέρνηση
ένός Κράτους μέλους τής Κοινότητος ή ή 'Ανώτατη
Άρχή, θεωρεί ότι ή μελλοντική τροποποίηση είναι
δυνατό νά προκαλέσει σοβαρές δυσκολίες, ή έπι­
τροπή, κατόπιν αίτήσεως τού ένδιαφερομένου
μέρους, συνέρχεται σέ έκτακτη συνέλευση γιά δια­
βουλεύσεις σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέ­
πεται στήν τελευταία παράγραφο τοΟ άρθρου 7,
πρίν τεθεί σέ ίσχύ ή τροποποίηση . "Αν ή έπιτροπή
δέν συμφωνήσει γιά τή σκοπιμότητα τής σχεδιαζο­
μένης τροποποιήσεως, αύτή δέν είναι δυνατό νά
τεθεί σέ ίσχύ πρίν παρέλθουν τρεις μήνες άπό τήν
ήμερομηνία άποστολής τής έκθέσεως πού προβλέ­
πεται στό άρθρο 7 τής παρούσας συμφωνίας, στό

Ομοσπονδιακό Συμβουλιο, στις κυβερνήσεις τών
Κρατών μελών καί στήν Ανώτατη Άρχή .

Σέ έπείγουσες περιπτώσεις, ή -μηνιαία προθεσμία
γνωστοποιήσεως περί τής όποιας προβλέπει ή
πρώτη παράγραφος τοϋ παρόντος άρθρου, δύναται
νά μειωθεί σέ δύο έβδομάδες καί ή σχεδιαζόμενη
τροποποίηση δύναται νά τεθεί σέ ίσχύ κατά τήν
έκπνοή αύτής τής περιόδου, άν κανένα άπό τά συμ­
βαλλόμενα μέρη δέν φέρει άντίρρηση .

Τά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια γιά τή μεταφορά
μέσω τοϋ δικτύου τών έλβετικών σιδηροδρόμων,
θά καθιερωθούν έντός τών δύο μηνών άπό τήν ήμε­
ρομηνία ενάρξεως ισχύος τής παρούσας συμφω­
νίας.

"Αρθρο 11

Ή παρούσα συμφωνία συνάπτεται γιά άπεριόρι­
στο χρονική περίοδο.

Δύναται νά καταγγελθεί μέ προειδοποίηση έξι
μηνών άπό τό " Ομοσπονδιακό Συμβούλιο ή άπό
τήν Ανώτατη Άρχή, έξουσιοδοτημένη πρός τούτο
άπό τίς κυβερνήσεις τών Κρατών μελών τής Κοινό­
τητος πού είναι συμβαλλόμενα μέρη τής συμφω­
νίας.

Ή περίοδος αύτή δύναται νά μειωθεί σέ δύο μήνες
άν ή έπιτροπή δέν συμφωνεί έπί ένός σημαντικού
ζητήματος, ειδικότερα στίς περιπτώσεις πού άνα­
φέρονται στήν δεύτερη παράγραφο τού άρθρου 8 .
Ή μειωμένη αύτή περίοδος άρχίζει τήν ήμέρα
κατά τήν όποία διαπιστώνεται ή άποτυχία συμφω­
νίας.

"Αρθρο 12

Ή παρούσα συμφωνία θά καταχωρηθεί στά έλβε­
τικά όμοσπονδιακά άρχεΐα.

Τό " Ομοσπονδιακό Συμβούλιο θά διαβιβάσει έπικυ­
ρωμένα άντίγραφά της στήν Ανώτατη Άρχή καί
στίς κυβερνήσεις τών Κρατών μελών τής Κοινότη­
τος .

Ακολουθούν οί ύπογραφές τών έκπροσώπων τού Ομοσπονδιακού Συμβουλίου, τών
κυβερνήσεων τών Κρατών μελών τής Κοινότητος καί τής Ανώτατης Αρχής, πλήρως
έξουσιοδοτημένων.

\
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Εγινε στο ΛουξεμβοΟργο στίς 28 Ιουλίου 1956 σέ ένα μόνο άντίτυπο στην
ολλανδική, γαλλική, γερμανική καί ιταλική γλώσσα, καί καθένα άπό τά τέσσερα
κείμενα θεωρείται έξίσου αύθεντικό.

nå T6 'OfioanovdiaKé ZvpifjovAio
G. BAUER

Hå rf)V 'Avcbrarrj 'Apxv
SPIERENBURG

Γιά τις κυβερνήσεις των Κρατών μελών:
Γιά την Κυβέρνηση της "Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας:

8ΡΚ.ΕΤΙ

Γιά τήν Κυβέρνηση τοΟ Βασιλείου τοϋ Βελγίου :
R. DOOREMAN

Γιά την Κυβέρνηση της Γαλλικής Δημοκρατίας:
P. A. SAFFROY

Για τήν Κυβέρνηση τής Ιταλικής Δημοκρατίας:
VENTURINI

Γιά την Κυβέρνηση τοϋ Μεγάλου Δουκάτου τοΟ Λουξεμβούργου :
V. ΒΟϋδΟΝ

Γιά την Κυβέρνηση τοϋ Βασιλείου τών Κάτω Χωρών:
G. DE ROO VAN ALDERWERELT
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nAPAPTHMA

τής συμφωνίας τής 28ης Ιουλίου 1956 περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών σιδηρο­
δρομικών τιμολογίων γιά τή μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος μέσω τοΟ έλβετικοϋ

éSatpoix;

ΕΙΔΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ

Κεφάλαιο 1
Ειδικές διατάξεις γιά άποστολές όπτάνθρακος

Αν τα Κράτη μέλη θεωροϋν άναγκαία την έκδοση
ένός άλλου είδικοϋ κανονισμοί), γιά τη μεταφορά
όπτάνθρακος άπό τή Γαλλία στην Ιταλία καί άντί­
στροφα, πού δέν διεξάγεται μέσω τοϋ έλβετικοϋ
εδάφους, οΐ διατάξεις τοϋ άρθρου 1 τοϋ παρόντος
κεφαλαίου θά τροποποιηθούν, κατόπιν αιτήσεως
των συμβαλλομένων μερών, ώστε οί έξαιρετικές
ρυθμίσεις πού προβλέπονται άπό τούς δύο ειδικούς
κανονισμούς νά παραμείνουν οί ίδιες.

Κεφάλαιο II

Ειδικές διατάξεις γιά άποστολές άνθρακος καί
χάλυβος, οί όποιες παραλαμβάνονται στό σταθμό
01Η3880.

"Apdpo fiovo

"Αρθρο 1

Τά τέλη μεταφορας όπτάνθρακος άπό ένα Κράτος
μέλος στην Ιταλία ή άντίστροφα μέσω τοϋ έλβετι­
κοϋ έδάφους, καθορίζονται σύμφωνα μέ τούς άκό­
λουθους ειδικούς κανονισμούς, οί όποιοι άντικαθι­
στοϋν τίς διατάξεις τΐ|ς δεύτερης καί τρίτης παρα­
γράφου τοϋ άρθρου 2 της συμφωνίας :

1 . Γιά τόν ύπολογισμό τοϋ ίταλικοϋ τμηματικού
τέλους, έφαρμόζεται ό ιταλικός συντελεστής
μειώσεως πού άντιστοιχεΐ στήν τμηματική
άπόσταση τής διαδρομής έντός τής Ιταλίας.

2 . Γιά τόν ύπολογισμό τοϋ τμηματικοϋ τέλους
κάθε ένός άπό τά άλλα Κράτη μέλη τής Κοινό­
τητος, έφαρμόζεται ό έθνικός συντελεστής
μειώσεως πού άντιστοιχεΐ στή συνολική άπό­
σταση (συμπεριλαμβανομένου τοϋ έλβετικοϋ
τμήματος), μείον τήν τμηματική άπόσταση πού
διανύεται έντός τής Ιταλίας.

3 . Τό τμηματικό τέλος πού άναλογεϊ στούς έλβε­
τικούς σιδηροδρόμους θά ύπολογισθεΐ στήν
τιμή πού άναφέρεται στά δημοσιευμένα έλβε­
τικά τιμολόγια διαμετακομίσεως.

Αποστολές άνθρακος καί χάλυβος, πού άποστέλ­
λονται άπό ένα σταθμό έδάφους Κράτους μέλους
τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυ­
βος, οί όποιες παρελήφθησαν στόν κοινό σιδηρο­
δρομικό σταθμό τοϋ ΟΗΐαδδο (Ελβετία) καί προω­
θήθηκαν σιδηροδρομικά σέ ένα σταθμό έντός τοϋ
Ίταλικοϋ έδάφους, θά καλύπτονται άπό τή συμφω­
νία, σχετικά μέ τίς τμηματικές άποστάσεις μεταξύ
τοϋ σταθμοϋ άποστολής καί τοϋ σταθμοϋ ΟΗίαδδΟ .

Keæa/iaio III

Ειδικές διατάξεις γιά άποστολές άνθρακος καί
χάλυβος μέσω τοϋ σταθμοΟ ΥαΙΙοΓ&ε

ApØpo 1

Γιά τήν άποστολή ένός προϊόντος, που περιλαμβά­
νεται στόν κάτωθι πίνακα, διά τοϋ δικτύου τών
έλβετικων σιδηροδρόμων μέσω τοϋ σταθμοϋ ν&1­
ΙοΓβε (Ελβετία):

— άπό ένα σταθμό τοϋ ίταλικοϋ έδάφους,

Αρθρο 2

Ό παρών ειδικός κανονισμός θά παραμείνει σέ
ίσχύ γιά όση περίοδο έφαρμόζεται ό ειδικός κανο­
νισμός, πού - θεσπίσθηκε κατόπιν συμφωνίας των
Κρατών μελών τής Κοινότητος, γιά τή μεταφορά
όπτάνθρακος άπό τή Γαλλία στήν Ιταλία καί άντί­
στροφα πού δέν διεξάγεται μέσω τοϋ έλβετικοϋ
έδάφους, καί ό όποιος δημοσιεύθηκε στήν Επί­
σημη Εφημερίδα τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος
*Άνθρακος καί Χάλυβος άριθ . 9 τής 19ης Απριλίου
1955 .

Επειδή καί οί δύο ειδικοί κανονισμοί προβλέπουν
μόνο έξαιρετικές ρυθμίσεις θά πρέπει νά καταργη­
θοϋν, άν συμβεί κάτι τέτοιο, κατά τήν ϊδια ήμερο­
μηνία.

— Ttpôç ëva ya^iKÔ axa0|iô vôxia f| ôutiKd rfjç
ypamif\ç Delle-Morvillars — Montbéliard —
Belfort — Lure — Vesoul — Port-d'Atelier —-
Cullmont — Chalindrez — Langres — Chaumont
— Bar-sur-Aube — Vitry-le-François —
Châlons-sur-Marne — Reims — Laon —
Amiens — Abbeville — Le Treport,

καί άντίστροφα, τό τμηματικό τέλος που άναλογεϊ
στούς έλβετικούς σιδηροδρόμους, τό όποιο καθορί­
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Ό παρών ειδικός κανονισμός θα παραμείνει σέ
ισχύ γιά δση περίοδο έφαρμόζεται ή συμφωνία πού
προαναφέρθηκε καί έπειδή προβλέπει μόνο έξαιρε­
τικές ρυθμίσεις θά καταργηθεί κατά τήν ϊδια ήμε­
ρομηνία μέ τήν άνωτέρω συμφωνία.

"Αν οί έλβετικές σιδηροδρομικές άρχές θεωροϋν
άναγκαία τή σύναψη μιας νέας συμφωνίας περί τής
κατανομές, μεταξύ αύτών, τής κυκλοφορίας πού
διεξάγεται μέσω τοΟ έλβετικοϋ έδάφους, οί διατά­
ξεις τοϋ άρθρου 1 τοϋ παρόντος κεφαλαίου, κατό­
πιν αιτήσεως ένός των συμβαλλομένων μερών πρέ­
πει νά τροποποιηθούν, ύπό τόν δρο ότι ούδεμία
τέτοια τροποποίηση θά καταλήξει σέ αύξηση τών
μειωμένων τιμών, πού άναφέρονται στόν άνωτέρω
πίνακα.

ζεται συμφωνά μέ τήν τρίτη παράγραφο τοϋ
άρθρου 2 της συμφωνίας, είναι δυνατό νά ύπόκει­
ται σέ μείωση συγκριτικά μέ τό έλβετικό τμημα­
τικό τέλος τό όποιο έφαρμόζεται στίς άποστολές
της αύτής φύσεως πού άκολουθοϋν τό 'ίδιο δρομο­
λόγιο μέσω τοϋ έλβετικοϋ έδάφους :

— άπό ένα σταθμό τοϋ ίταλικοϋ έδάφους,
— πρός ένα σταθμό ό όποιος εύρίσκεται στό έδα­

φος ένός Κράτους μέλους τής Κοινότητος, ε'ίτε
κατά μήκος της άνωτέρω άναφερομένης γραμ­
μής ε'ίτε βορείως ή άνατολικώς αύτής της γραμ­
μής καί άντίστροφα.

Τό ποσό τής μειώσεως, έκφραζόμενο σέ ποσοστό,
δέν πρέπει νά ύπερβαίνει τίς τιμές πού όρίζονται
στόν άκόλουθο πίνακα : Ketpa/iaio IV

Ειδικές διατάξεις γιο τή μεταφορά άνθρακος καί
χάλυβος άπό ή πρός ένα κράτος μή μέλος τής Ευρω­
παϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος.

Εμπορεύματα Μείωση

Καύσιμα
'Απορρίμματα 26

'Ακατέργαστος σίδηρος, άκατέργαστος
χάλυψ, ήμικατεργασμένα προϊόντα 30

"Ετοιμα προϊόντα 37

ApOpo u6vo

ApØpo 2

Η μεταφορά άνθρακος και χάλυβος μέσω τοϋ
δικτύου των έλβετικών σιδηροδρόμων :

— άπό τρίτο κράτος, πρός Κράτος μέλος τής Κοι­
νότητος,

— άπό Κράτος μέλος τής Κοινότητος, πρός τρίτο
κράτος,

— άπό τρίτο κράτος, πρός τρίτο κράτος,

διέπεται, δσον άφορα τή διαδρομή πού διανύεται
έντός τής Ελβετίας καί έκεϊνες πού διανύονται
έντός των άλλων Κρατών μελών, άπό τό άρθρο 2
τής συμφωνίας.

Ο παρών ειδικός κανονισμός είναι τό προϊόν μιας
συμφωνίας μεταξύ τών έλβετικών σιδηροδρομικών
άρχών περί κατανομής μεταξύ των τής έμπορευμα­
τικής κινήσεως στό έλβετικό έδαφος, ή όποία
έκφράζεται άπό τίς διατάξεις περί τιμολογίων πού
άναφέρονται στό « Κατευθείαν τιμολόγιο γιά τή
μεταφορά έμπορευμάτων τά όποια άποστέλλονται
μέ πλήρη βαγόνια μεταξύ Ιταλίας καί Ελβετίας
μέσω Οοίΐι&κΐ καί Simplon, τμήμα III , παράρτημα
(έκδοση τής 1ης Μαΐου 1954)».
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

τής 13ης Ιουλίου 1981
περί συνάψεως τής συμβάσεως περί τής μελλοντικής πολυμερούς συνεργασίας στόν

τομέα τής αλιείας στόν βορειοανατολικό Ατλαντικό

(81 /608/EQK)

σίας αλιείας των παρακτίων κρατών, καί δτι είναι
ώς έκ τούτου σκόπιμο, πρός τό συμφέρον τής Κοι­
νότητος, νά συμμετάσχει αύτη στη διεθνή συνερ­
γασία γιά τή διατήρηση καί τή χρησιμοποίηση των
σχετικών πόρων, προσχωρώντας στή νέα σύμβαση,

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητος, καί ιδίως τό άρθρο 43 ,

τήν πρόταση τής Επιτροπής,

τή γνώμη τοϋ Εύρωπαϊκοϋ Κοινοβουλίου ί 1 ),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ :

EKTiucovxac :

Αρθρο 1

Ή σύμβαση περί τής μελλοντικής πολυμεροϋς
συνεργασίας στόν τομέα τής άλιείας στόν βορειοα­
νατολικό Ατλαντικό έγκρίνεται εξ ονόματος τής
Εύρωπαϊκης Οικονομικής Κοινότητος .

Τό κείμενο τής συμβάσεως έπισυνάπτεται στήν
παρούσα άπόφαση .

Αρθρο 2

Ό Πρόεδρος τοϋ Συμβουλίου προβαίνει στήν κατά­
θεση τοϋ έγγράφου άποδοχής στήν κυβέρνηση τοϋ
Ηνωμένου Βασιλείου τής Μεγάλης Βρετανίας καί
τής Βορείου Ιρλανδίας σύμφωνα μέ τό άρθρο 20
τής συμβάσεως (2).

οτι ή διατήρηση και ή καλύτερη χρησιμοποίηση
τών άλιευτικών πόρων τοϋ βορειοανατολικοϋ
Άτλαντικοϋ οί όποιοι άναπτύσσονται στά ύδατα
πού εύρίσκονται έξω άπό τίς ζώνες τής δικαιοδο­
σίας τών παρακτίων κρατών άπαιτοϋν διεθνή
συνεργασία καί διεθνείς διαβουλεύσεις"

ότι πρός τό σκοπό αύτόν καί πρός άντικατάσταση
τής συμβάσεως περί τής άλιεύσεως στόν βορειοα­
νατολικό Ατλαντικό, τής 24ης Ιανουαρίου 1959,
μιά νέα πολυμερής σύμβαση γιά τήν άλιεία τοϋ
βορειοανατολικοϋ Άτλαντικοϋ έγινε άντικείμενο
διαπραγματεύσεων, καί ότι ή Κοινότης έλαβε μέ­
ρος σ' αύτές τίς διαπραγματεύσεις"

ότι ώς συνέχεια τών διαπραγματεύσεων αύτών, ή
κυβέρνηση τοϋ Ηνωμένου Βασιλείου, ύπό τήν ίδιό­
τητά της ώς θεματοφύλακα, έθεσε πρός ύπογραφή
τή νέα σύμβαση άπό τίς 18 Νοεμβρίου 1980 μέχρι
τίς 28 Φεβρουαρίου 198 Γ

ότι κοινοτικοί άλιεΐς άσκοϋν δραστηριότητες άλι­
είας στά ύδατα πού καλύπτονται άπό τή σύμβαση
καί εύρίσκονται έξω άπό τίς ζώνες τής δικαιοδο­

"Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 13 Ιουλίου 1981 .

NÅ T6 ZVUPOVAIO
'O ripåedpog

Lord CARRINGTON

(2) Ή ημερομηνία ενάρξεως Ισχύος της συμβάσεως, γιά
τήν Κοινότητα, θά δημοσιευθεί στήν Επίσημη Έφη­
μερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων μέ φροντίδα

(Π ΕΕ άριθ. Ο 90 τΐ|ς 21.4. 1981 , σ. 113 . της Γενικής Γραμματείας τοϋ Συμβουλίου.
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CONVENTION

on future multilateral cooperation in North-East Altlantic fisheries

THE CONTRACTING PARTIES,

NOTING that the coastal States of the North-East Atlantic have, in accordance with relevant
principles of international law, extended their jurisdiction over the living resources of their adja­
cent waters to limits of up to two hundred nautical miles from the baselines from which the
breadth of the territorial sea is measured, and exercise within these areas sovereign rights for the
purpose of exploring and exploiting, conserving and managing these resources,

TAKING INTO ACCOUNT the work of the Third United Nations Conference on the Law of
the Sea in the field of fisheries,

DESIRING to promote the conservation and optimum utilization of the fishery resources of the
North-East Atlantic area within a framework appropriate to the regime of extended coastal state
jurisdiction over fisheries, and accordingly to encourage international cooperation and consul­
tation with respect to these resources,

CONSIDERING that the North-East Atlantic Fisheries Convention of 24 January 1959 should
accordingly be replaced,

HAVE AGREED AS FOLLOWS :

Article 1 under the seabed or are unable to move except in
constant physical contact with the seabed or the
subsoil and, in so far as they are dealt with by other
international agreements , highly migratory species
and anadromous stocks .

Article 2

Nothing in this Convention shall be deemed to
affect the rights, claims, or views of any Contracting
Party with regard to the limits or extent of jurisdic­
tion over fisheries .

1 . The area to which this Convention applies ,
hereinafter referred to as 'the Convention area',
shall be the waters :

(a) within those parts of the Atlantic and Arctic
Oceans and their dependent seas which lie
north of 36° north latitude and between 42°
west longitude and 51° east longitude, but
excluding :

(i) the Baltic Sea and the Belts lying to the
south and east of lines drawn from Hase­
nore Head to Gniben Point, from Korshage
to Spodsbierg and from Gilbierg Head to
the Kullen, and

(ii) the Mediterranean Sea and its dependent
seas as far as the point of intersection of the
parallel of 36° latitude and the meridian of
5° 36' west longitude,

(b) within that part of the Atlantic Ocean north of
59° north latitude and between 44° west longi­
tude and 42° west longitude .

2 . This Convention applies to all fishery resources
of the Convention area with the exception of sea
mammals, sedentary species , i.e. organisms which,
at the harvestable stage, either are immobile on or

Article 3

1 . For the purposes of this Convention the Con­
tracting Parties agree to establish and maintain a
North-East Atlantic Fisheries Commission, herein­
after referred to as 'the Commission'.

2 . The Commission shall have legal personality
and shall enjoy in its relations with other interna­
tional organizations and in the territories of the
Contracting Parties such legal capacity as may be
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zation of the fishery resources of the Convention
area and shall take into account the best scientific
evidence available to it .

2 . The Commission shall provide a forum for con­
sultation and exchange of information on the state
of the fishery resources in the Convention area and
on management policies, including examination of
the overall effect of such policies on the fishery
resources .

Article 5

necessary to perform its functions and achieve its
ends .

3 . Each Contracting Party shall appoint to the
Commission not more than two representatives who
may be accompanied at any of its meetings by
experts and advisers .

4 . The Commission shall elect its own president
and not more than two vice-presidents .

5 . The office of the Commission shall be in Lon­
don .

6 . Except when the Commission determines other­
wise , it shall meet once a year in London at such
time as it decides ; provided, however, that upon the
request of a Contracting Party and subject to the
concurrence of three other Contracting Parties , the
President shall , as soon as practicable , convene a
meeting at such time and place as he may deter­
mine .

7 . The Commission shall appoint its own secretary
and such other staff as it may require .

8 . The Commission may set up such committees
and other subsidiary bodies as it considers desirable
for the exercise of its duties and functions .

9 . Each Contracting Party shall have one vote in
the Commission . Decisions of the Commission shall
be taken by a simple majority, or, if this Convention
specifically requires a qualified majority , by a two­
thirds majority of the votes of all Contracting Par­
ties present and casting affirmative or negative
votes , provided that no vote shall be taken unless
there is a quorum of at least two-thirds of the Con­
tracting Parties . If there is an even division of votes
on any matter which is subject to a simple majority
decision, the proposal shall be regarded as rejected .

10 . Subject to the provisions of this Article , the
Commission shall adopt its own Rules of Procedure ,
including provisions for the election of the president
and vice-presidents and their terms of office.

1 1 . Reports of the proceedings of the Commission
shall be transmitted as soon as possible to the Con­
tracting Parties in English and French.

1 . The Commission shall , as appropriate , make
recommendations concerning fisheries conducted
beyond the areas under fisheries jurisdiction of
Contracting Parties . Such recommendations shall be
adopted by a qualified majority .

2 . The Commission in the exercise of its functions
under paragraph 1 shall seek to ensure consistency
between :

(a) any recommendation that applies to a stock or
group of stocks occurring both within an area
under the fisheries jurisdiction of a Contracting
Party and beyond, or any recommendation that
would have an effect through species inter-rela­
tionships on a stock or group of stocks occur­
ring in whole or in part within an area under the
fisheries jurisdiction of a Contracting Party, and

(b) any measures and decisions taken by such Con­
tracting Party for the management and conser­
vation of that stock or group of stocks with res­
pect to fisheries conducted within the area
under its fisheries jurisdiction .

The appropriate Contracting Party and the Commis­
sion shall accordingly promote the coordination of
such recommendations, measures and decisions .

3 . For the purpose of paragraph 2 each Contract­
ing Party shall keep the Commission informed of its
measures and decisions .

Article 6

1 . The Commission may make recommendations
concerning fisheries conducted within an area under
fisheries jurisdiction of a Contracting Party, prov­
ided that the Contracting Party in question so
requests and the recommendation receives its
affirmative vote .

2 . The Commission may give advice concerning
fisheries referred to in paragraph 1 if the Contract­
ing Party in question so requests .

Article 4

1 . The Commission shall perform its functions in
the interests of the conservation and optimum utili­
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Article 7 2 . The Commission may also make reco'mmenda­
tions providing for the collection of statistical infor­
mation relating to fisheries conducted within an
area under the fisheries jurisdiction of a Contracting
Party, provided that the recommendation receives
the affirmative vote of that Contracting Party.

In the exercise of its functions , as set out in Arti­
cles 5 and 6, the Commission may consider inter alia
measures for :

Article 10

When adopting recommendations the Commission
shall determine whether, and under which condi­
tions , those recommendations shall apply to fishing
operations conducted solely for the purpose of
scientific investigation carried out according to rel­
evant principles and rules of international law.

(a) the regulation of fishing gear and appliances ,
including the size of mesh of fishing nets ,

(b) the regulation of the size limits of fish that may
be retained on board vessels , or landed or
exposed or offered for sale ,

(c) the establishment of closed seasons and of
closed areas ,

(d) the improvement and increase of fishery
resources , which may include artificial propaga­
tion, the transplantation of organisms and the
transplantation of young,

(e) the establishment of total allowable catches and
their allocation to Contracting Parties ,

(f) the regulation of the amount of fishing effort
and its allocation to Contracting Parties .

Article 11

1 . The Commission shall , without undue delay,
notify the Contracting Parties of the recommenda­
tions adopted by the Commission under this Con­
vention .

2 . The Commission may publish or otherwise dis­
seminate reports of its activities and other informa­
tion relating to the fisheries in the Convention area .

Article 8

Article 121 . The Commission may by a qualified majority
make recommendations concerning measures of
control relating to fisheries conducted beyond areas
under the fisheries jurisdiction of Contracting Par­
ties for the purpose of ensuring the application of
this Convention and any recommendations adopted
thereunder .

2 . The Commission may also make recommenda­
tions concerning measures of control relating to
fisheries conducted within an area under the fisher­
ies jurisdiction of a Contracting Party, provided that
the Contracting Party in question so requests and
the recommendation receives its affirmative vote .

3 . Recommendations adopted under this Article
may include provisions for termination different
from those provided for in Article 13 .

1 . A recommendation shall become binding on the
Contracting Parties subject to the provisions of this
Article and shall enter into force on a date deter­
mined by the Commission, which shall not be
before 30 days after the expiration of the period or
periods of objection provided for in this Article .

2 . (a) Any Contracting Party may, within 50 days
of the date of notification of a recommen­
dation adopted under paragraph 1 of
Article 5 , under paragraph 1 of Article 8 or
under paragraph 1 of Article 9 , object there­
to . In the event of such an objection, any
other Contracting Party may similarly
object within 40 days after receiving notifi­
cation of that objection . If any objection is
made within this further period of 40 days,
other Contracting Parties are allowed a final
period of 40 days after receiving notifica­
tion of that objection in which to lodge
objections .

(b) A recommendation shall not become bind­
ing on a Contracting Party which has
objected thereto .

(c) If three or more Contracting Parties have
objected to a recommendation it shall not
become binding on any Contracting Party.

Article 9

1 . The Commission may by a qualified majority
make recommendations providing for the collection
of statistical information relating to fisheries con­
ducted beyond areas under the fisheries jurisdiction
of Contracting Parties .
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2 . In the case of recommendations adopted under
paragraph 1 of Article 6, paragraph 2 of Article 8 or
paragraph 2 of Article 9 , only the Contracting Party
exercising fisheries jurisdiction in the area in ques­
tion may notify the Commission of termination of
its acceptance of the recommendation, in which
event it shall cease to be binding on any Contract­
ing Party at the end of 90 days from the date of the
notification .

3 . The Commission shall notify the Contracting
Parties of any notification under this Article
immediately upon the receipt thereof.

(d) Except when a recommendation is not
binding on any Contracting Party according
to the provisions of subparagraph (c), a
Contracting Party which has objected to a
recommendation may at any time withdraw
that objection and shall then be bound by
the recommendation within 70 days, or as
from the date determined by the Commis­
sion under paragraph 1 , whichever is the
later.

(e) If a recommendation is not binding on any
Contracting Party, two or more Contracting
Parties may nevertheless at any time agree
among themselves to give effect thereto , in
which event they shall immediately notify
the Commission accordingly .

Article 14

3 . In the case of a recommendation adopted under
paragraph 1 of Article 6 , under paragraph 2 of
Article 8 , or under paragraph 2 of Article 9, only the
Contracting Party exercising fisheries jurisdiction in
the area in question may, within 60 days of the date
of notification of the recommendation , object there­
to , in which case the recommendation shall not
become binding on any Contracting Party .

' 4 . The Commission shall notify the Contracting
Parties of any objection and withdrawal immedia­
tely upon the receipt thereof, and of the entry into
force of any recommendation and of the entry into
effect of any agreement made pursuant to subpara­
graph (e) of paragraph 2.

1 . In the interest of the optimal performance of the
functions set out in Articles 4, 5 and 6, the Commis­
sion shall seek information and advice from the
International Council for the Exploration of the
Sea . Such information and advice shall be sought on
matters related to the Commission's activities and
falling within the competence of the Council ,
including information and advice on the biology
and population dynamics of the fish species con­
cerned, the state of the fish stocks , the effect of fish­
ing on those stocks , and measures for their conser­
vation and management .

2 . In order to facilitate the tasks of the Interna­
tional Council for the Exploration of the Sea in pro­
viding information and advice to the Commission,
the Commission shall seek to establish , in coopera­
tion with the Council , arrangements to ensure that
research studies for this purpose, including joint stu­
dies, are encouraged and conducted efficiently and
without undue delay .

3 . The Commission may establish working
arrangements with any other international organiza­
tion which has related objectives .

Article 13

Article 15

1 . (a) After the expiration of one year from the
date of entry into force of a recommenda­
tion adopted under paragraph 1 of Article 5 ,
paragraph 1 of Article 8 or paragraph 1 of
Article 9 , aiiy Contracting Party may notify
the Commission of the termination of its
acceptance of the recommendation and, if
that notification is not withdrawn, the
recommendation shall cease to be binding
on that Contracting Party at the end of one
year from the date of notification .

(b) A recommendation which has ceased to be
binding on a Contracting Party shall cease
to be binding on any other Contracting
Party 30 days after the date on which the
latter notifies the Commission of the termi­
nation of its acceptance of the recommen­
dation .

1 . Without prejudice to the rights of Contracting
Parties in regard to waters under their fisheries jur­
isdiction, the Contracting Parties shall take such act­
ion, including the imposition of adequate sanctions
for infractions, as may be necessary to make effec­
tive the provisions of this Convention and to imple­
ment any recommendation which becomes binding
under Article 12 .

2 . Each Contracting Party shall transmit to the
Commission an annual statement of the actions it
has taken pursuant to paragraph 1 .
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Article 16

1 . Each Contracting Party shall inform the Com­
mission of its legislative measures and of any agree­
ments which it may have concluded, in so far as
those measures and agreements relate to the conser­
vation and utilization of fishery resources in the
Convention area .

2 . Each Contracting Party shall furnish on the
request of the Commission any available scientific
and statistical information needed for the purposes
of this Convention and such additional information
as may be required under Article 9 .

graphs (a) and (b). This rule shall be effective
for the first five budget years of the Commission
and thereafter it shall be subject to annual
review by the Commission which may change it
by a decision adopted by a three-fourths major­
ity of all Contracting Parties .

5 . The Commission shall notify each Contracting
Party of the contribution due from that Party as
determined under paragraph 4 and of the date as
determined by the Commission by which this contri­
bution shall be paid .

6 . The contribution of a Contracting Party which
has acceded to this Convention during the course of
a financial year shall , in respect of that year, be a
part proportional to the number of complete months
remaining in the year of the annual contribution cal­
culated in accordance with paragraphs.

7 . Contributions shall be payable in the currency
of the country in which the office of the Commis­
sion is located .

8 . A Contracting Party which has not paid by the
date determined by the Commission its contributions
for two years shall not enjoy the right of casting
votes and of making objections under this Conven­
tion until it has fulfilled its obligations, unless, at
the request of the Contracting Party concerned, the
Commission decides otherwise .

9 . The Commission shall adopt rules for the con­
duct of its financial affairs .

Article 1 7

Article 18

1 . Each Contracting Party shall pay the expenses
of its own delegation to all meetings held under this
Convention .

2 . At its first meeting the Commission shall adopt
a budget for its first financial year. At this meeting
the Commission may also, as appropriate, adopt a
budget for the second financial year .

3 . At each annual session the Commission shall
adopt a budget for the following financial year and
a budget estimate for the financial year following
thereafter. A draft budget and draft budget estimate
shall be submitted by the President of the Commis­
sion to the Contracting Parties not less than 40 days
before the meeting of the Commission at which they
are to be considered .

4 . The Commission shall determine the contribu­
tions due from each Contracting Party under the
annual budgets according to the following formula :

(a) one-third of the budget shall be divided equally
among the Contracting Parties ;

(b) two-thirds of the budget shall be divided among
the Contracting Parties in proportion to their
nominal catches in the Convention area, on the
basis of the International Council for the Explo­
ration of the Sea definitive catch statistics for
the calendar year ending not more than 24 and
not less than 18 months before the beginning of
the budget year ;

(c) however, the annual contribution of any Con­
tracting Party which has a population of less
than 300 000 inhabitants shall be limited to a
maximum of 5 % of the total budget . When this
contribution is so limited, the remaining part of
the budget shall be divided among the other
Contracting Parties in accordance with subpara­

By a qualified majority the Commission may sub­
divide the Convention area into regions and may
alter the boundaries and vary the number of regions
provided that the decision receives the affirmative
vote of each Contracting Party exercising fisheries
jurisdiction in any part of the area affected .

Article 19

1 . Any Contracting Party may propose amend­
ments to this Convention . Any such proposed
amendment shall be sent to the Secretary at least
90 days prior to the meeting at which the Contract­
ing Party proposes it to be acted upon. The Secre­
tary shall transmit the proposal immediately to the
Contracting Parties .
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2 . The adoption of a proposed amendment requires
a three-fourths majority of all Contracting Parties .
The text of any proposed amendment so adopted
shall be transmitted by the Commission to the
Depositary which shall forthwith forward it to the
Contracting Parties .

3 . An amendment shall take effect for the Con­
tracting Parties 120 days following the date of the
notification by the Depositary of receipt of written
notification of approval by three-fourths of all Con­
tracting Parties , unless any other Contracting Party
notifies the Depositary, within 90 days of the date of
the notification by the Depositary of such receipt,
that it objects to the amendment, in which case the
amendment shall not take effect for any Contracting
Party . A Contracting Party which has objected to an
amendment may at any time withdraw its objection .
If all objections to an amendment are withdrawn ,
the amendment shall take effect for the Contracting
Parties 120 days following the date of the notifica­
tion by the Depositary of receipt of the last with­
drawal .

exercising fisheries jurisdiction within the Conven­
tion area . If, however, this Convention has not
entered into force one year from the date on which
this Convention is opened for signature , but not less
than five signatories have deposited instruments of
ratification, acceptance or approval , including at
least three signatories exercising fisheries jurisdic­
tion within the Convention area, these signatories
may agree among themselves , by special protocol on
the date on which this Convention shall enter into
force ; in that case this Convention shall enter into
force with respect to any Party that ratifies , accepts
or approves thereafter on the date of deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval .

3 . Any of the Parties referred to in paragraph 1
which has not signed this Convention may accede
thereto at any time after it has entered into force in
accordance with paragraph 2 .

4 . Any state not referred to in paragraph 1 , except
a Member State of the European Economic Com­
munity, may accede to this Convention at any time
after it has entered into force in accordance with
paragraph 2 , provided that an application for acces­
sion of that State meets with the approval of three­
fourths of all the Contracting Parties .

An application for accession shall be addressed in
writing to the Depositary which shall notify all Con­
tracting Parties thereof/ The application is approved
if within 90 days from the date of such notification
three-fourth of all the Parties in respect of which this
Convention has already entered into force by that
date have notified the Depositary of their approval
of the application .

The Depositary shall notify the State applying for
accession and all Contracting Parties of the result of
the application .

4 . A Party which ratifies , accepts , approves or
accedes to this Convention after an amendment has
been adopted in accordance with paragraph 2 shall
be deemed to have approved the said amendment .

5 . The Depositary shall promptly notify the Con­
tracting Parties of the receipt of notifications of
approval of amendments , the receipt of notification
of objection or withdrawal of objections , and the
entry into force of amendments .

Article 20

5 . Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Depositary and
shall take effect on the date of its receipt . As from
that date any Party which accedes to this Conven­
tion shall be bound by the recommendations which
are , at the time of its accession, binding on all the
other Contracting Parties as well as by any other
recommendations which are , at that time, binding
on one or more of the Contracting Parties and are
not specifically excluded by the acceding Party in its
instrument of accession .

1 . This Convention shall be open for signature
from 18 November 1980 to 28 February 1 98 1 by the
following Parties : Bulgaria, Cuba, Denmark in res­
pect of the Faroe Islands, the European Economic
Community, Finland, the German Democratic
Republic, Iceland, Norway, Poland, Portugal ,
Spain , Sweden and the Union of Soviet Socialist
Republics . It shall be ratified, accepted, or approved
as soon as possible and the instruments of ratifica­
tion, acceptance or approval shall be deposited with
the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, referred to in this
Convention as 'the Depositary'.

2 . This Convention shall enter into force upon the
deposit of instruments of ratification, acceptance or
approval by not less than seven signatories , pro­
vided that these include at least three signatories

6 . The Depositary shall inform all signatories and
all acceding Parties of all instruments of ratification,
acceptance, approval or accession deposited, and
shall notify signatories of the date and the Parties in
respect of which this Convention enters into force .

V
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shall take effect twelve months after the date of its
receipt, and shall be notified to the Contracting Par­
ties by the Depositary .

7 . The Depositary shall call the first meeting of the
Commission as soon as practicable after the entry
into force of this Convention and shall communi­
cate the provisional agenda to each Contracting
Party .

Article 22

Article 21
This Convention, of which the English and French
texts are equally authentic, shall be deposited with
the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland . The Depositary shall
transmit duly certified copies to the signatories and
acceding Parties , and shall register the Convention
in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations .

At any time after two years from the date on which
this Convention has entered into force with respect
to a Contracting Party, that Party may denounce the
Convention by means of a notification in writing
addressed to the Depositary . Any such denunciation
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CONVENTION

sur la future coopération multilatérale dans les pêches de l'Atlantique du Nord-Est

LES PARTIES CONTRACTANTES,

NOTANT que les États côtiers de l'Atlantique du Nord-Est ont, conformément aux principes
pertinents du droit international, étendu leur juridiction sur les ressources biologiques de leurs
eaux adjacentes jusqu'à des limites situées à, au plus, deux cents milles marins des lignes de base
à partir desquelles la largeur de la mer territoriale est mesurée et qu' ils exercent dans ces zones
des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de conservation et de gestion desdites res­
sourcfes,

PRENANT EN CONSIDÉRATION les travaux de la troisième conférence des Nations unies
sur le droit de la mer dans le domaine des pêches,

DÉSIRANT PROMOUVOIR la conservation et l'utilisation optimale des ressources halieuti­
ques de l'Atlantique du Nord-Est dans un cadre conforme au régime d'extension de la juridiction
de l'État côtier sur les pêches et encourager en conséquence la coopération et la consultation
internationales à l'égard desdites ressources,

CONSIDÉRANT que la convention sur les pêcheries de l'Atlantique du Nord-Est du 24 janvier
1959 doit être remplacée en conséquence,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT :

Article premier \ mesure où elles font l'objet d'autres accords interna­
tionaux, des espèces hautement migratoires et des
stocks anadromes .

Article 2

Aucune disposition de la présente convention n'est
réputée porter atteinte aux droits , prétentions ou
vues d'une partie contractante en ce qui concerne
les limites ou l'étendue de la juridiction en matière
de pêche .

1 . La zone à laquelle s'applique la présente con­
vention, ci-après dénommée «zone de la conven­
tion», comprend les eaux :

a) des parties des océans Atlantique et Arctique et
de leurs mers dépendantes , situées au nord de
36° de latitude nord et entre 42° de longitude
ouest et 51° de longitude est, mais à l'exclu­
sion :

i) des parties de la mer Baltique et des Belts
situées au sud et à l' est de lignes reliant
Hasenore Head à Gniben Point, Korshage
à Spodsbierg et Gilbierg Head à Kullen, et

ii) des parties de la mer Méditerranée et de ses
mers dépendantes jusqu'au point d' intersec­
tion du parallèle de 36° de latitude et du
méridien de 5°36' de longitude ouest,

b) de la partie de l'océan Atlantique située au nord
de 59° de latitude nord et entre 44° de longi­
tude ouest et 42° de longitude ouest.

2 . La présente convention s'applique à toutes les
ressources halieutiques de la zone de la convention,
à l'exception des mammifères marins , des espèces
sédentaires , c'est-à-dire les organismes qui , au stade
de l'exploitation, sont soit immobiles au fond de la
mer ou sous le fond de la mer, soit incapables de se
déplacer sauf en restant constamment ^en contact
avec le fond ou le sous-sol de la mer, et, dans la

Article 3

1 . Aux fins de la présente convention, les parties
contractantes conviennent de créer et d'administrer
une commission des pêches de l'Atlantique du
N^rd-Est, ci-après dénommée « commission».

2 . La commission a la personnalité juridique et
jouit, dans ses relations avec d'autres organisations
internationales et sur les territoires des parties con­
tractantes , de la capacité juridique nécessaire à
l'exécution de ses fonctions et à la réalisation de ses
objectifs .
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2 . La commission sert de tribune de consultation
et d'échange de données sur l' état des ressources
halieutiques de la zone de la convention et sur les
politiques de gestion , y compris l' examen de l'effet
global de ces politiques sur les ressources halieuti­
ques .

3 . Chaque partie contractante nomme à la com­
mission au plus deux représentants , qui peuvent être
accompagnés d'experts et de conseillers à toute ré­
union de la commission .

4 . La commission élit son président et au plus
deux vice-présidents .

5 . La commission a son siége á Londres . Article 5

1 . La commission formule , si nécessaire, des
recommandations concernant des activités de pêche
pratiquées au-delà des zones placées sous la juridic­
tion de pêche des parties contractantes . Ces recom­
mandations sont adoptées à la majorité qualifiée .

2 . Dans l'exercice des fonctions décrites au para­
graphe 1 , la commission s'efforce d'assurer la com­
patibilité entre :

a) toute recommandation s'appliquant à un stock
ou groupe de stocks de poisson évoluant aussi
bien dans une zone placée sous la juridiction de

• pêche d'une partie contractante qu'au-delà , ou
toute recommandation qui , du fait de l' interdé­
pendance des espèces , aurait une incidence sur
un stock ou groupe de stocks de poisson évo­
luant en totalité ou en partie dans une zone pla­
cée sous la juridiction de pêche d'une partie
contractante , et

b) toutes mesures et décisions relatives à la gestion
et à la conservation dudit stock ou groupe de
stocks de poisson prises par cette partie contrac­
tante à l' égard des activités de pêche pratiquées
dans la zone placée sous sa juridiction en la
matière .

La partie contractante en question et la commission
facilitent en conséquence la coordination de ces
recommandations, mesures et décisions .

3 . Aux fins du paragraphe 2, chaque partie con­
tractante informe la commission de ses mesures et
décisions .

6 . À moins qu'elle n'en décide autrement, la com­
mission se réunit une fois par an à Londres à une
date de son choix , étant entendu qu'à la demande
d'une partie contractante , appuyée par trois autres
parties contractantes , le président convoque aussitôt
que possible une réunion au moment et à l' endroit
de son choix .

7 . La commission nomme un secrétaire et tout
autre collaborateur dont elle considère avoir besoin .

8 . La commission peut mettre sur pied les comités
et autres organismes subordonnés dont elle consi­
dère avoir besoin pour s'acquitter de ses fonctions et
obligations .

9 . Chaque partie contractante dispose d'une voix
au sein de la commission . Les décisions de la com­
mission sont prises à la majorité simple ou , si la pré­
sente convention prévoit expressément une majorité
qualifiée , à la majorité des deux tiers des votes de
toutes les parties contractantes présentes et votant
par l' affirmative ou la négative , étant entendu qu' il
ne peut y avoir de mise aux voix sans un quorum
des deux tiers des parties contractantes . En cas de
partage des voix sur toute matière soumise à une
décision prise à la majorité simple , la proposition
est réputée rejetée .

10 . Sous réserve des dispositions du présent
article, la commission arrête son règlement intérieur,
y compris les dispositions relatives à l' élection du
président et des vice-présidents et à la durée de leur
mandat .

1 1 . Des rapports concernant les délibérations de la
Commission sont transmis aussitôt que possible aux
parties contractantes en anglais et en français .

Article 6

Article 4

1 . La commission peut formuler des recommanda­
tions concernant des activités de pêche pratiquées
dans une zone placée sous la juridiction de pêche
d'une partie contractante, à condition que la partie
contractante en question le demande et que la
recommandation fasse l'objet d'un vote affirmatif
de sa part.

2 . La commission peut donner des avis concernant
des activités de pêche visées au paragraphe 1 , si la
partie contractante en question le demande.

1 . La commission exerce ses fonctions dans l' inté­
rêt de la conservation et de l'utilisation optimale des
ressources halieutiques de la zone de la convention
et tient compte des informations scientifiques les
plus pertinentes dont elle puisse disposer.
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Article 7

Dans l' exercice des fonctions décrites aux articles 5
et 6, la commission peut étudier, entre autres , les

2 . La commission peut aussi formuler des recom­
mandations en vue de la collecte d' informations sta­
tistiques relatives aux activités de pêche pratiquées
dans une zone placée sous la juridiction de pêche
d'une partie contractante , à condition que la recom­
mandation fasse l'objet d'un vote affirmatif de cette
partie contractante .

mesures destinées å :

Article 10

Lorsqu'elle adopte des recommandations, la com­
mission détermine si , et dans quelles conditions, ces
recommandations s'appliquent aux opérations de
pêche menées uniquement à des fins de recherches
scientifiques effectuées conformément aux principes
et règles pertinents du droit international .

a) la réglementation des engins et appareils de
pêche, y compris la dimension des mailles des
filets ;

b) la réglementation des tailles limites du poisson
qui peut être gardé à bord des navires ou débar­
qué ou exposé ou mis en vente ;

c) l' établissement de périodes et zones d' interdic­
tion ;

d) l' amélioration et l'augmentation des ressources
halieutiques , y compris la propagation artifi­
cielle , la transplantation d'organismes et la
transplantation de jeunes poissons ;

e) la fixation de prises totales autorisées et leur
attribution aux parties contractantes ;

f) la réglementation du volume de l' effort de
pêche et son attribution aux parties contractan­
tes .

Article 11

1 . La commission notifie sans retard aux parties
contractantes les recommandations qu'elle adopte
en vertu de la présente convention .

2 . La commission peut publier ou diffuser par
d'autres moyens des rapports concernant ses activi­
tés et d'autres informations concernant les activités
de pêche pratiquées dans la zone de la convention .

Article 8 Article 12

1 . La commission peut, à la majorité qualifiée , for­
muler des recommandations sur des mesures de
contrôle relatives aux activités de pêche pratiquées
au-delà des zones placées sous la juridiction de
pêche des parties contractantes afin d'assurer
l'application de la présente convention et de toute
recommandation adoptée en vertu de celle-ci .

2 . La commission peut aussi formuler des recom­
mandations sur des mesures de contrôle relatives
aux activités de pêche pratiquées dans une zone pla­
cée sous la juridiction de pêche d'une partie con­
tractante, à condition que la partie contractante en
question le demande et que la recommandation
fasse l'objet d'un vote affirmatif de sa part.

3 . Les recommandations adoptées en vertu du pré­
sent article peuvent comporter des dispositions rela­
tives à leur expiration différentes de celles prévues à
l'article 13 .

1 . Une recommandation devient obligatoire pour
les parties contractantes sous réserve des disposi­
tions du présent article et entre en vigueur à une
date fixée par la commission, qui se situera au plus
tôt trente jours après la date d'expiration de la
période ou des périodes de présentation des objec­
tions prévues au présent article .

2 , a) Toute partie contractante peut, dans un
délai de cinquante jours à compter de la
notification d'une recommandation adoptée
en vertu du paragraphe 1 de l'article 5 , du
paragraphe 1 de l'article 8 ou du para­
graphe 1 de l'article 9 , présenter une objec­
tion à cette recommandation . Dans ce cas ,
toute autre partie contractante peut de la
même manière présenter une objection dans
les quarante jours suivant la réception de la
notification de cette objection . Si une objec­
tion est présentée durant cette période sup­
plémentaire de quarante jours , les autres
parties contractantes disposent d'une
période finale de quarante jours suivant la
réception de la notification de cette objec­
tion, au cours de laquelle elles peuvent pré­
senter des objections .

b) Une recommandation ne devient pas obli­
gatoire pour une partie contractante qui a
présenté une objection à cette recommanda­
tion .

Article 9

1 . La commission peut, à la majorité qualifiée , for­
muler des recommandations en vue de la collecte
d'informations statistiques relatives aux activités de
pêche pratiquées au-delà des zones placées sous la
juridiction de pêche des parties contractantes .
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2 . Dans le cas des recommandations adoptées en
vertu du paragraphe 1 de l'article 6, du paragraphe 2
de l'article 8 ou du paragraphe 2 de l'article 9 , seule
la partie contractante exerçant une juridiction en
matière de pêche dans la zone en question peut
notifier à la commission sa décision de ne plus
accepter la recommandation ; dans ce cas , la recom­
mandation cesse d'être obligatoire pour toute partie
contractante , au terme d'une période de quatre­
vingt-dix jours à compter de la date de la notifica­
tion .

3 . La Commission notifie aux parties contractan­
tes toute notification en vertu du présent article dès
réception de cette notification .

Article 14

c) Si trois parties contractantes ou plus ont
présenté une objection à une recommanda­
tion, celle-ci ne devient obligatoire pour
aucune partie contractante .

d) À moins qu'une recommandation ne soit
obligatoire pour aucune partie contractante
conformément à l'alinéa c), une partie con­
tractante qui a présenté une objection peut
la retirer à tout moment ; la recommanda­
tion devient alors obligatoire pour elle dans
les soixante-dix jours ou à compter de la
date fixée par la Commission en vertu du
paragraphe 1 , selon l'expiration la plus tar­
dive .

e) Si une recommandation n'est obligatoire
pour aucune partie contractante, deux par­
ties contractantes ou plus peuvent cepen­
dant convenir entre elles à tout moment d'y
donner effet, auquel cas elles en font immé­
diatement notification à la commission .

3 . Dans le cas d'une recommandation adoptée en
vertu du paragraphe 1 de l' article 6 , du paragraphe 2
de l'article 8 ou du paragraphe 2 de l' article 9, seule
la partie contractante exerçant une juridiction en
matière de pêche dans la zone en question peut,
dans les soixante jours qui suivent la notification de
la recommandation, présenter une objection à cette
recommandation, auquel cas la recommandation ne
deviendra obligatoire pour aucune partie contrac­
tante .

4 . La Commission notifie dès réception aux parties
contractantes toute présentation d'objection et tout
retrait d'objection et notifie également la date
d'entrée en vigueur de toute recommandation et la
date de prise d'effet de tout accord intervenu en
application de l'alinéa e) du paragraphe 2 .

1 . Dans l' intérêt de l'exercice optimal des fonc­
tions décrites aux articles 4, 5 et 6, la commission
recueille des informations et des avis auprès du
Conseil international pour l'exploration de la mer.
Ces informations et avis sont recueillis dans des
matières relatives aux activités de la commission et
qui relèvent de la compétence du Conseil , y compris
les informations et avis sur la biologie et la dynami­
que de la population des espèces de poisson concer­
nées , l'état des stocks de poisson, l' incidence de la
pêche sur ces stocks ainsi que les mesures pour leur
conservation et leur gestion .

2 . En vue de faciliter les tâches du Conseil interna­
tional pour l'exploration de la mer en ce qui con­
cerne les informations et avis fournis à la Commis­
sion, celle-ci s'efforce de prendre, en coopération
avec le Conseil , des dispositions visant à encourager
et mener efficacement et dans les meilleurs délais
des études de recherche à cette fin , y compris des
études communes .

3 . La commission peut fixer des modalités de col­
laboration avec toute autre organisation internatio­
nale poursuivant des objectifs connexes .

Article 13

Article 15

1 , a) Un an après la date d'entrée en vigueur
d'une recommandation adoptée en vertu du
paragraphe 1 de l'article 5 , du paragraphe 1
de l'article 8 ou du paragraphe 1 de
l' article 9 , toute partie contractante peut
notifier à la commission sa décision de ne
plus accepter la recommandation et, si
cette notification n'est pas retirée , la recom­
mandation cesse d'être obligatoire pour
cette partie contractante un an après la date
de la notification .

b) Une recommandation qui a cessé d'être
obligatoire pour une partie contractante
cesse d'être obligatoire pour toute autre par­
tie contractante trente jours après la date à
laquelle cette dernière notifie à la commis­
sion sa décision de ne plus accepter la
recommandation .

1 . Sans préjudice des droits des parties contractan­
tes en ce qui concerne les eaux placées sous leur
juridiction en matière de pêche, les parties contrac­
tantes prennent les mesures nécessaires , y compris
l' imposition de sanctions adéquates en cas d'infrac­
tion, pour donner effet aux dispositions de la pré­
sente convention et appliquer les recommandations
qui deviennent obligatoires aux termes de
l' article 12 .

2 . Chaque partie contractante transmet à la com­
mission un compte rendu annuel des mesures
qu'elle a prises conformément au paragraphe 1 .
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Article 16

1 . Chaque partie contractante informe la Commis­
sion des mesures législatives qu'elle a prises et de
tout accord qu'elle a conclu, pour autant que ces
mesures et accords se rapportent à la conservation et
l'utilisation des ressources halieutiques dans la zone
de la convention .

2 . Chaque partie contractante fournit, à la
demande de la commission , toutes informations
scientifiques et statistiques disponibles requises aux
fins de la présente convention , ainsi que les infor­
mations complémentaires pouvant être nécessaires
aux fins de l'article 9 .

conformément aux dispositions des alinéas a) et
b). Cette règle s'applique pour les premières
cinq années budgétaires de la commission ; par
la suite , elle fera l'objet d'une révision annuelle
par la commission, qui peut la modifier par une
décision adoptée à la majorité des trois quàrts
de toutes les parties contractantes .

5 . La commission notifie à chaque partie contrac­
tante sa contribution , calculée conformément au
paragraphe 4, ainsi que la date , fixée par la commis­
sion , à laquelle la contribution doit être versée .

6 . Une partie contractante qui a adhéré à la pré­
sente convention au cours d'un exercice financier
verse pour cet exercice une partie de la contribution
annuelle calculée aux termes du paragraphe 4, qui
est proportionnelle au nombre de mois complets qui
restent dans l'exercice .

7 . Les contributions sont payables dans la mon­
naie du pays où la commission a son siège .

8 . Une partie contractante qui n'a pas versé, à la
date fixée par la commission, ses contributions pen­
dant deux années se voit privée du droit de voter et
de présenter des objections au titre de la présente
convention jusqu'à ce qu'elle ait rempli ses obliga­
tions , à moins que, à la demande de la partie con­
tractante concernée, la Commission n'en décide
autrement .

9 . La commission arrête les règles relatives à la
conduite de ses opérations financières .

Article 17

Article 18

1 . Chaque partie contractante assume les frais de
sa propre délégation à toutes les réunions tenues en
vertu de la présente convention .

2 . Lors de sa première réunion, la commission
adopte le budget de son premier exercice financier.
Lors de cette réunion, la commission peut égale­
ment, si nécessaire, adopter le budget du second
exercice financier.

3 . Lors de chaque session annuelle, la commission
adopte le budget de l'exercice financier suivant ainsi
qu'un avant-projet de budget pour l'exercice ulté­
rieur. Le projet de budget et l' avant-projet de budget
sont soumis par le président de la commission aux
parties contractantes au plus tard quarante jours
avant la réunion de la Commission au cours de
laquelle ils doivent être examinés .

4 . La commission fixe la contribution de chaque
partie contractante aux budgets annuels selon la for­
mule suivante :

a) un tiers du budget est divisé également entre les
parties contractantes ;

b) deux tiers du budget sont divisés entre les par­
ties contractantes au prorata de leurs prises
nominales dans la zone de la convention, sur la
base des statistiques de prises définitives du
Conseil international pour l'exploration de la
mer relatives à l'année civile se terminant au
plus tôt 24 mois et au plus tard 18 mois avant le
début de l'année budgétaire ;

c) toutefois , la contribution annuelle de toute par­
tie contractante ayant une population de moins
de 300 000 habitants est limitée à 5 % au maxi­
mum du budget total . En cas de limitation de la
contribution, la partie restante du budget est
divisée entre les autres parties contractantes

À la majorité qualifiée , la Commission peut subdivi­
ser la zone de la convention en régions et peut
modifier les limites et le nombre des régions , à con­
dition que la décision fasse l'objet d'un vote affir­
matif de chaque partie contractante exerçant une
juridiction de pêche dans toute partie de la zone
visée .

Article 19

1 . Toute partie contractante peut proposer des
amendements à la présente convention . Tout projet
d'amendement est adressé au secrétaire au moins
quatre-vingt-dix jours avant la réunion lors de
laquelle la partie contractante propose qu' il soit sta­
tué sur ledit projet . Le secrétaire transmet le projet
d'amendement immédiatement aux parties contrac­
tantes .



'ApiO. L 227/34 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12 . 8 . 81

2 . Les projets d'amendement à la présente conven­
tion sont adoptés à la majorité des trois quarts de
toutes les parties contractantes . Le texte de tout pro­
jet d'amendement ainsi adopté est transmis par la
commission au dépositaire , qui le communique
immédiatement aux parties contractantes .

3 . Un amendement prend effet pour les parties
contractantes cent vingt jours après la date de la
notification, par le dépositaire , de la réception de la
notification écrite d'approbation de l'amendement
par les trois quarts de toutes les parties contractan­
tes , à moins qu'une autre partie contractante ne
notifie au dépositaire son objection à l' amendement
dans les quatre-vingt-dix jours suivant la date de la
notification, par le dépositaire, de ladite réception,
auquel cas l'amendement ne prend effet pour
aucune partie contractante . Toute partie contrac­
tante ayant présenté une objection à un amende­
ment peut la retirer en tout temps . Si toutes les
objections sont retirées , l'amendement prend effet
pour les parties contractantes cent vingt jours après
la date de la notification , par le dépositaire, de la
réception du dernier retrait .

4 . Toute partie qui ratifie , accepte, approuve la
présente convention ou y adhère après l'adoption
d'un amendement conformément au paragraphe 2
est réputée avoir approuvé cet amendement .

5 . Le dépositaire notifie sans retard aux parties
contractantes la réception des notifications d'appro­
bation des amendements , la réception des notifica­
tions d'objection ou de retrait d'objection, ainsi que
l' entrée en vigueur des amendements .

sente convention n'est pas entrée en vigueur un an
après qu'elle a été ouverte à la signature, mais qu'au
moins cinq signataires , dont trois au moins exercent
une juridiction de pêche dans la zone de la conven­
tion , ont déposé les instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, ces signataires peu­
vent convenir entre eux, par un protocole spécial , de
la date à laquelle la présente convention entre en
vigueur ; dans ce cas , la présente convention entre
en vigueur, pour toute partie qui ratifie, accepte ou
approuve la convention ultérieurement, à la date du
dépôt de son instrument de ratification , d'accepta­
tion ou d'approbation .

3 . Toute partie visée au paragraphe 1 qui n'a pas
signé la présente convention peut y adhérer à tout
moment après l'entrée en vigueur de celle-ci , confor­
mément au paragraphe 2 .

4 . Tout État non visé au paragraphe 1 , à l'excep­
tion d'un État membre de la Communauté écono­
mique européenne, peut adhérer à la présente con­
vention à tout moment après l'entrée en vigueur de
celle-ci conformément au paragraphe 2, à condition
qu'une demande d'adhésion de cet État soit approu­
vée par une majorité des trois quarts de toutes les
parties contractantes .

La demande d'adhésion est adressée par écrit au
dépositaire qui la notifie à toutes les parties contrac­
tantes . La demande est approuvée si , dans les qua­
tre-vingt-dix jours qui suivent la date de cette notifi­
cation , les trois quarts de toutes les parties à l' égard
desquelles la présente convention est déjà entrée en
vigueur à cette date ont notifié au dépositaire
l'approbation de la demande.

Le dépositaire notifie à l' État qui demande l'adhé­
sion et à toutes les parties contractantes le résultat
de la demande .

5 . L'adhésion est effectuée par le dépôt d'un ins­
trument d'adhésion auprès du dépositaire et prend
effet à la date de sa réception par le dépositaire . À
compter de cette date , toute partie adhérant à la pré­
sente convention sera liée par les recommandations
qui sont, à la date de son adhésion, obligatoires
pour toutes les autres parties contractantes ainsi que
par toutes autres recommandations qui sont, à cette
date, obligatoires pour une ou plusieurs parties con­
tractantes et ne sont pas expressément exclues par la
partie adhérente dans son instrument d'adhésion .

6 . Le dépositaire informe tous les signataires et
toutes les parties adhérentes du dépôt des instru­
ments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhésion et notifie aux signataires la date ainsi
que les parties pour lesquelles la présente conven­
tion entre en vigueur.

7 . Le dépositaire convoque la première réunion de
la Commission aussitôt que possible après l' entrée

Article 20

1 . La présente convention est ouverte du
18 novembre 1980 au 28 février 1981 à la signature
des parties suivantes : la Bulgarie , Cuba, le Dane­
mark en ce qui concerne les îles Féroé, la Commu­
nauté économique européenne, la Finlande, la Répu­
blique démocratique allemande, l' Islande, la Nor­
vège, la Pologne, le Portugal , l' Espagne, la Suède et
l' Union des républiques socialistes soviétiques . La
présente convention est soumise à ratification ,
acceptation ou approbation aussitôt que possible et
les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation sont déposés auprès du gouverne­
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d' Irlande du Nord, dénommé dans la présente con­
vention «le dépositaire».

2 . La présente convention entre en vigueur lors du
dépôt des instruments de ratification, d' acceptation
ou d'approbation d'au moins sept signataires , dont
trois au moins exercent une juridiction de pêche
dans la zone de la convention . Toutefois , si la pré­
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en vigueur de la présente convention et communi­
que l'ordre du jour provisoire à chaque partie con­
tractante .

de sa réception et est notifiée aux parties contrac­
tantes par le dépositaire .

Article 22

Article 21
La présente convention , dont les textes en langues
anglaise et française font également foi , est déposée
auprès du gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d' Irlande du Nord . Le déposi­
taire en transmet des copies certifiées conformes aux
signataires et aux parties adhérentes et enregistre la
convention conformément à l' article 102 de la
Charte des Nations unies .

Deux ans au plus tôt après l' entrée en vigueur de la
présente convention pour une partie contractante ,
celle-ci peut dénoncer la convention moyennant une
notification écrite à cet effet au dépositaire . Cette
dénonciation prend effet douze mois après la date
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